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Krakelering på grunn av kjøle
Årsak Der er fukt i støttematerialen.
Løsning  Bruk alltid produkter eller materialer av høy kvalitet.
 Forsikre deg om at materialene alltid er i perfekt 

brukstilstand.
  
Årsak Spesiell geometri i føyen som skal sveises.
Løsning Utfør ennå en oppvarming av stykkene som skal 

sveises.
 Utfør ennå en oppvarming.
 Utfør korrekte funksjoner for den type av skjøte 

som skal sveises.

Ikke nøl med å ta kontakt med nærmeste tekniske assis-
tansesenter hvis du skulle være i tvil eller det skulle oppstå 
problemer.

7 TEORETISKE BESKRIVELSER AV SVEISING

7.1 Sveising med bekledt elektrode (MMA)

Forberedelse av kantene
For å oppnå gode sveiseresultater anbefales det å alltid arbeide 
på rene deler, fri for oksid, rust eller annet smuss.

Valg av elektrode
Diameteren på elektroden som skal benyttes er avhengig av 
materialets tykkelse, av posisjonen, av typen skjøt og typen 
brodd.
Elektroder med stor diameter krever høy strøm med påfølgende 
høy termisk tilførsel i sveisingen.

Type bekledning  Egenskap  Bruksområde
Rutil, titandioksid (Ti O2) Enkel å bruke Alle posisjoner     
Syre Høy smeltehastighet Flate
Basisk  Mekaniske egenskaper Alle posisjoner

Valg av sveisestrøm
Sveisestrømmens range for typen elektrode som benyttes angis 
av produsenten på elektrodenes beholder. 

Påtenning og opprettholdelse av buen
Den elektriske buen oppnås ved å gni elektrodens spiss på delen 
som skal sveises koblet til jordingskabelen, og når buen gnister 
trekkes stangen tilbake til normal sveiseavstand.
For å forbedre tenningen av buen kan det generelt være nyttig 
med en økning av strømmen i begynnelsen sett i forhold til svei-
sestrømmen (Hot Start).
Når buen er tent begynner den midterste delen av elektroden 
å smelte og renner ned i form av dråper på den delen som skal 
sveises.
Den ytre bekledningen av elektroden, idet den forbrukes, gir ifra 
seg beskyttende gass for sveisingen som således blir av ypperlig 
kvalitet.
For å unngå at dråpene av smeltet materialet som kortslutter 
elektroden ved sveisebadet, på grunn av at de tilfeldigvis nærmes 
hverandre, skal slukke buen, er det veldig nyttig å øke sveise-
strømmen en kort stund til kortslutningen er forbi (Arc Force).
I tilfelle elektroden festes til delen som skal sveises anbefales det 
å redusere kortslutningsstrømmen til et minimum (antisticking).

Utføring av sveising
Hellningsvinkelen for elektroden varierer alt ettersom antallet 
sveisestrenger. Elektrodens bevegelse utføres normalt med sving-
ninger og med stopp på sidene av strengen slik at man unngår 
en opphopning av tilførselsmateriale midt på.

Fjerning av metallslagg
Sveising med bekledte elektroder gjør at man må fjerne metall-
slagget etter hver sveisestreng.
Fjerningen skjer ved hjelp av en liten hammer eller slagget bør-
stes vekk i tilfelle det dreier seg om skjørt metallslagg.
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8 TEKNISK BESKAFFENHET

     URANOS 1500  URANOS 1500 RC 
  

 Strømforsyningsspenning U1 (50/60 Hz)  1x230V   1x230V  
 Zmax (@PCC) *     264mΩ     264mΩ    
 Treg linjesikring    16A   16A  
 Kommunikasjonsbuss   ANALOG   ANALOG 
 Maksimal effect absorbert (kVA)  6.6kVA   6.6kVA   
 Maksimal effect absorbert (kW)  4.6kW   4.6kW  
 Potensfaktor PF    0.70   0.70  
 Yteevne (µ)    87%   87%  
 Cos	 	 	 	 	 0.99   0.99	
 Maksimal absorbert strøm I1max (x=30%) 28.7A   28.7A  
 Absorbert strøm I1 (x=100%)  20.4A   20.4A  
 Faktisk strøm I1eff    15.7A   15.7A  
 Bruksfaktor (40°C) 
 (x=30%)    150A   150A  
 (x=60% )    125A   125A  
 (x=100%)    110A   110A  
 Reguleringsfelt I2    5-150A   5-150A  
 Tomgangsspenning Uo   85V   85V  
 Beskyttelsesgrad IP   IP23S    IP23S   
 Isoleringsklasse    H   H  
 Mål (lxdxh)                        260x120x190 mm  260x120x190 mm 
 Vekt     2.6 kg   2.6 kg  
 Nettkabel    3x1.5 mm2  3x1.5 mm2 
 Lengde på nettkabel   2 m   2 m  
 Produksjonsnormer                EN60974-1/EN60974-10 EN60974-1/EN60974-10
 
 Absorbert strøm med elektrode 
 2.5 mm (80 A @ 40%)    9.2A   9.2A  
 Absorbert strøm med elektrode
 3.2 mm (110 A @ 30%)    13A   13A  
 Absorbert strøm med elektrode  
 4.0 mm (150 A @ 30%)    15.7A   15.7A  
 

* Dette utstyr samsvarer med EN/IEC 61000-3-11 hvis maximum tillatt nettimpedanse ved grensesnittpunktet til offentlig nett (felles koplings-
punkt, PCC) er mindre eller lik “Zmax” fastsatt verdi. Hvis det koples til et offentlig lavspenningssystem, er det installatørens eller utstyrets 

brukers ansvar, ved å konsultere operatøren av forsyningsnettverket om nødvendig, at utstyret kan tilkoples. 

* Dette utstyret samsvarer ikke med EN/IEC 61000-3-12. Hvis det er koplet til et offentlig lavspenningsnett, er det installatørens eller brukeren 
av utstyret sitt ansvar å undersøke, ved å konsultere nettleverandøren om nødvendig, at utstyret kan tilkoples. 

 (Konsulter seksjon "Elektromagnetiske felt og forstyrrelser" - "EMC utstyrsklassifisering i overensstemmelse med EN/IEC 60974-10").
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SELCO s.r.l. - Via Palladio, 19 - 35019 ONARA DI TOMBOLO (Padova) - ITALY

Tel. +39 049 9413111 - Fax +39 049 9413311 - E-mail: selco@selcoweld.com - www.selcoweld.com

ilmoittaa, että laite tyyppiä  URANOS 1500
 URANOS 1500 RC

on seuraavien direktiivien mukainen EU:  2014/35/EU LOW VOLTAGE DIRECTIVE
 2014/30/EU EMC DIRECTIVE
 2011/65/EU RoHS DIRECTIVE

ja, että seuraavia normeja on sovellettu:  EN 60974-1:2018 
 EN 60974-10:2015 Class A

 
      
Jokainen korjaus tai muutos ilman SELCO s.r.l.:n antamaa lupaa tekee tästä ilmoituksesta pätemättömän.

Onara di Tombolo (PADOVA)  SELCO s.r.l.:n
        
 
 
 

 Lino Frasson
 Chief Executive
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1 VAROITUS
Ennen työskentelyä laitteella, varmista että olet luke-
nut ja ymmärtänyt tämän käyttöohjeen sisällön. 
Älä tee muutoksia tai huoltotoimenpiteitä joita ei 
ole kuvattu tässä ohjeessa.
Valmistajaa ei voida pitää syyllisenä henkilö-tai 

omaisuusvahinkoihin jotka aiheutuvat tämän materiaalin huoli-
mattomasta lukemisesta tai virheellisestä soveltamisesta.

Käänny ammattitaitoisen henkilön puoleen epäsel-
vissä tapauksissa sekä koneen käyttöön liittyvissä 
ongelmissa, myös sellaisissa tapauksissa, joihin näis-
sä ohjeissa ei ole viitattu.

1.1 Työskentelytila

• Kaikkia laitteita tulee käyttää ainoastaan siihen käyttöön, 
mihin ne on tarkoitettu, niiden arvokilvessä ja/tai tässä käyttö-
oppaassa olevien ohjeiden mukaisesti, noudattaen kansallisia 
ja kansainvälisiä turvallisuusdirektiivejä. Kaikki muu käyttö 
katsotaan sopimattomaksi ja vaaralliseksi, eikä valmistaja vas-
taa virheellisestä käytöstä johtuvista vahingoista.

• Tämä laite on suunniteltu vain ammattimaisen käyttöön teol-
lisessa ympäristössä.

 Valmistaja ei vastaa vahingoista, jotka ovat aiheutuneet siitä, 
että laitetta on käytetty kotitaloudessa.

• Laitetta tulee käyttää tiloissa, joiden lämpötila on -10°C ja 
+40°C välillä (+14°F ... +104°F ).

 Laitetta tulee kuljettaa ja varastoida tiloissa, joiden lämpötila 
on -25°C ja +55°C välillä (-13°F... 311°F).

• Laitetta ei saa käyttää tiloissa, joissa on pölyä, happoja, kaasu-
ja tai muita syövyttäviä aineita.

• Laitetta ei saa käyttää tiloissa, joiden suhteellinen kosteus on 
yli 50%, 40°C:ssa (104°F).

 Laitetta ei saa käyttää tiloissa, joiden suhteellinen kosteus on 
yli 90%, 20°C:ssa (68°F).

• Laitetta tulee käyttää korkeintaan 2000m (6500 jalkaa) 
merenpinnan yläpuolella.

Laitteistoa ei saa käyttää putkien sulattamiseen.
Laitetta ei saa käyttää akkujen ja/tai varaajien lataa-
miseen.
Laitetta ei saa käyttää moottorien käynnistämiseen.

1.2 Käyttäjän ja ulkopuolisten henkilöiden suo-
jaaminen

Hitsausprosessin muodostaa haitallisen säteily-, 
melu-, lämpö- ja kaasupurkausten lähteen. 

Pukeudu suojavaatteisiin suojataksesi ihosi säteilyl-
tä, roiskeilta tai sulalta metallilta.
Työvaatteiden tulee peittää koko keho ja niiden 
tulee olla:
- ehjät ja hyväkuntoiset

 - palonkestävät
 - eristävät ja kuivat
 - kehonmyötäiset, ilman käänteitä

Käytä aina standardin mukaisia, kestäviä ja vedenpi-
täviä jalkineita.

Käytä aina standardin mukaisia, kuumalta ja sähkön 
aiheuttamilta vaaroilta suojaavia käsineitä.

Aseta palonkestävä väliseinä suojaamaan hitsaus 
aluetta säteiltä, kipinöiltä ja hehkuvilta kuona-
aineilta.
Neuvo muita läheisyydessä olevia henkilöitä välttä-
mään katsomasta hitsausta ja suojautumaan valo-
kaaren säteiltä tai sulametallilta.

Käytä silmien suojana hitsausmaskia tai muuta sopi-
vaa suojaa (vähintään NR10 tai enemmän).

Käytä aina sivusuojilla varustettuja  suojalaseja, var-
sinkin poistettaessa  hitsaus kuonaa  mekaanisesti tai 
käsin.

Älä käytä piilolinssejä.

Käytä kuulonsuojaimia jos hitsaustapahtuma on 
vaarallisen melun lähteenä.
Jos melutaso ylittää lain asettaman ylärajan, eristä 
työskentelyalue ja varmista että alueelle tulevat 
henkilöt ovat varustettu kuulosuojaimilla.

•  Sivupaneelit on pidettävä aina suljettuina hitsaustoimenpitei-
den aikana. 

Älä koske juuri hitsattuja kappaleita, kuumuus voi 
aiheuttaa vakavia palovammoja tai -haavoja.

•  Noudata edelläkuvattuja varotoimenpiteitä myös hitsauksen 
jälkeisissä toimenpiteissä, sillä jäähtyvistä työkappaleista saat-
taa irrota kuonaa.

•  Tarkista, että poltin on jäähtynyt ennen huolto- tai työskente-
lytoimenpiteiden aloittamista.

Pidä ensiapupakkaus aina lähettyvillä.
Älä aliarvioi palovammojen tai muiden loukkaantu-
misten mahdollisuutta.

Ennen kuin poistut työpaikalta, varmista työskente-
lyalueen turvallisuus henkilö- ja esinevahinkojen 
välttämiseksi.
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1.3 Suojautuminen höyryiltä ja kaasuilta

• Hitsauksen muodostamat savut, kaasut ja pölyt voivat olla 
terveydelle haitallisia.

 Hitsauksen aikana muodostuneet höyryt saattavat määrätyissä 
olosuhteissa aiheuttaa syöpää tai vahingoittaa sikiötä raskau-
den aikana.

•  Pidä kasvot loitolla hitsauksessa muodostuneista kaasuista ja 
höyryistä.

• Järjestä kunnollinen ilmanvaihto, joko luonnollinen tai koneel-
linen, työskentelytilaan.

•  Jos ilmanvaihto ei ole riittävä, on käytettävä kaasunsuodatti-
min varustettuja hengityksensuojaimia.

• Ahtaissa tiloissa hitsattaessa tulisi työtoverin valvoa hitsaustyö-
tä ulkopuolelta.

• Älä käytä happea ilmanvaihtoon. 

•  Varmista ilmanvaihdon tehokkuus tarkistamalla säännöllisesti, 
ettei myrkyllisten kaasujen määrä ylitä turvallisuussäännöksis-
sä esitettyä rajaa.

•  Muodostuneiden höyryjen määrä ja vaarallisuus voidaan 
määritellä käytettävän perusmateriaalin, lisäaineen, sekä hit-
sattavien kappaleiden puhdistukseen ja rasvanpoistoon mah-
dollisesti käytettyjen aineiden perusteella.

• Älä hitsaa tiloissa, joissa käytetään rasvanpoisto- tai maaliai-
neita.

 Sijoita kaasupullot avoimiin tiloihin tai paikkaan, jossa on 
hyvä ilmankierto.

1.4 Tulipalon tai räjähdyksen ehkäisy

• Hitsausprosessi saattaa aiheuttaa tulipalon ja/tai räjähdyksen.

• Tyhjennä työalue ja ympäristö kaikesta tulenarasta tai palo-
herkästä materiaalista ja esineistä.

 Helposti syttyvien materiaalien tulee olla vähintään 11 metrin 
(35 jalkaa) etäisyydellä hitsaustilasta, tai asianmuksiseti suojat-
tuina.

 Kipinät ja hehkuvat hiukkaset voivat helposti sinkoutua ympä-
ristöön myös pienistä aukoista. Varmista tarkoin henkilöiden 
ja esineiden turvallisuus.

• Älä hitsaa paineistettujen säiliöiden päällä tai läheisyydessä.
• Älä tee hitsaustöitä säiliössä tai putkessa.
 Ole erittäin tarkkana hitsatessasi putkia ja säiliöitä, myös sil-

loin, kun ne ovat avoimia, tyhjennettyjä ja hyvin puhdistettu-
ja. Kaasun, polttoaineen, öljyn tai muiden vastaavien aineiden 
jäännökset voivat aiheuttaa räjähdyksiä.

• Älä hitsaa tilassa, jonka ilmapiirissä on pölyjä, kaasuja tai 
räjähdysalttiita höyryjä.

•  Tarkista hitsaustapahtuman päätteeksi, ettei jännitteinen piiri 
pääse vahingossa koskettamaan maadoituspiiriin kytkettyjä osia.

• Sijoita tulensammutusmateriaali lähelle työaluetta.

1.5 Kaasupullojen turvallinen käyttö

•  Suojakaasupullot sisältävät paineenalaista kaasua ja voivat 
räjähtää huonoissa kuljetus-, säilytys- ja käyttöolosuhteissa.

•  Kaasupullot tulee kiinnittää pystyasentoon seinälle tai muu-
hun telineeseen, jotta ne olisivat suojattuina kaatumiselta ja 
mekaanisilta iskuilta.

•  Suojakuvun on aina oltava suljettuna kun pulloa siirretään, 
kun se otetaan käyttöön ja kun hitsaustoimenpiteet ovat päät-
tyneet.

•  Suojaa kaasupullot suoralta auringonsäteilyltä, äkillisiltä läm-
pötilanmuutoksilta, sekä erittäin korkeilta tai alhaisilta lämpö-
tiloilta. Älä sijoita kaasupulloja erittäin korkeisiin tai alhaisiin 
lämpötiloihin.

•  Kaasupullot eivät saa joutua kosketuksiin liekkien, sähkökaa-
rien, polttimien tai elektrodinpitimien, eikä hitsauksen muo-
dostamien hehkuvien säteiden kanssa.

•  Pidä kaasupullot etäällä hitsauspiiristä sekä kaikista muista 
virtapiireistä.

•  Pidä kasvosi etäällä kaasun ulostulopisteestä kaasupullon 
venttiiliä avattaessa.

•  Sulje venttiili aina työskentelyn päätyttyä.

•  Älä koskaan hitsaa paineenalaisen kaasun säiliötä.

•  Älä ikinä kytke paineilmapulloa suoraan laitteen paineenalen-
nusventtiiliin! Paine saattaa ylittää paineenalennusventtiilin 
kapasiteetin ja aiheuttaa räjähdyksen!

1.6 Suojaus sähköiskulta

•  Sähköisku voi johtaa kuolemaan.

•  Älä koske hitsauslaitteen sisä- tai ulkopuolella olevia jännittei-
siä osia laitteen ollessa virtalähteeseen kytkettynä (polttimet, 
pihdit, maadoituskaapelit, elektrodit, rullat ja kelat on kytket-
ty sähköisesti hitsauspiiriin).

 

•  Varmista hitsauslaitteen ja sen käyttäjän sähköinen eristys 
käyttämällä tasoja ja alustoja, jotka on riittävästi eristetty 
potentiaalista maan ja maadoituksen suhteen.

•  Varmista, että laite liitetään oikein pistokkeeseen sekä verk-
koon, joka on varustettu maasulkusuojauksen johtimella.   

• Älä koske kahta poltinta tai hitsauspuikonpidintä samanaikai-
sesti.

 Jos tunnet sähköiskun, keskeytä hitsaustoimenpiteet välittö-
mästi.

Kaaren sytytys- ja vakauslaite on suunniteltu käsin 
tai mekaanisesti ohjattuun käyttöön.

Poltin- tai hitsauskaapelien pituuden lisääminen yli 
8 metriin lisää sähköiskun riskiä.
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1.7 Sähkömagneettiset kentät ja häiriöt

•  Laitteen sisäisten ja ulkoisten kaapelien läpi kulkeva hitsaus-
virta muodostaa sähkömagneettisen kentän hitsauskaapelien 
sekä itse laitteen läheisyyteen.

•  Sähkömagneettiset kentät saattavat vaikuttaa niiden henkilöi-
den terveydentilaan, jotka ovat niille pitkitetyn ajan altistettui-
na (vaikutusten laatua ei vielä tunneta).

 Sähkömagneettiset kentät saattavat aiheuttaa toimintahäiri-
öitä muihin laitteisiin, esimerkiksi sydämentahdistimeen tai 
kuulolaitteeseen.

Henkilöiden, joilla on sydämentahdistin, täytyy 
ensin keskustella lääkärin kanssa, ennen kuin voivat 
mennä hitsauslaitteen läheisyyteen kaarihitsauksen 
tai plasmaleikkauksen aikana.

EMC-laiteluokitus standardin EN/IEC 60974-10 mukaisesti 
(Ks. arvokilpi tai tekniset tiedot)
Luokan B laite täyttää sähkömagneettisen yhteensopivuuden 
vaatimukset teollisuus- ja asuinympäristössä, mukaan lukien 
asuintalot, joissa sähkönjakelu tapahtuu julkisen matalajännite-
verkon kautta.
Luokan C laitetta ei ole tarkoitettu käytettäväksi asuintaloissa, 
joissa sähkönjakelu tapahtuu julkisen matalajänniteverkon kaut-
ta. Luokan A laitteiden sähkömagneettisen yhteensopivuuden 
saavuttaminen voi olla vaikeaa näissä olosuhteissa johtuvien ja 
säteilevien häiriöiden takia.

Asennus, käyttö ja alueen tarkistus
Tämä laite on valmistettu yhdenmukaistettua standardia 
EN60974-10 noudattaen ja on luokiteltu “A LUOKKAAN”.
Tämä laite on suunniteltu vain ammattimaisen käyttöön teolli-
sessa ympäristössä.
Valmistaja ei vastaa vahingoista, jotka ovat aiheutuneet siitä, että 
laitetta on käytetty kotitaloudessa.

Laitteen käyttäjän tulee olla alan ammattilainen, 
joka on vastuussa laitteen asennuksesta ja sen käy-
töstä valmistajan ohjeita noudattaen. Jos jotain säh-
kömagneettista häiriötä on havaittavissa niin käyttä-
jän on ratkaistava ongelma, jos tarpeen yhdessä 
valmistajan teknisellä avulla.
Kaikissa tapauksissa sähkömagneettista häiriötä on 
vähennettävä kunnes se ei enää ole kiusallista.

Ennen laitteen asennusta käyttäjän on arvioitava 
sähkömagneettiset ongelmat, jotka mahdollisesti 
voivat tulla esiin lähiympäristössä, keskittyen erityi-
sesti henkilöiden terveydentilaan, esimerkiksi hen-
kilöiden, joilla on sydäntahdistin tai kuulokoje.

Verkkojännitevaatimukset (Ks. tekniset tiedot)
Suuritehoiset laitteet saattavat, sähköverkosta otettavan ensiö-
virran takia, vaikuttaa verkkojännitteen laatuun. Siksi suurinta 
sallittua verkkoimpedanssia (Zmax) tai pienintä sallittua syötön 
(Ssc) kapasitanssia koskevia liitäntärajoituksia tai -vaatimuksia 
saattaa olla voimassa liittymässä julkiseen verkkoon (liitäntä-
piste, PCC) joitakin laitetyyppejä koskien (ks. tekniset tiedot). 
Tällöin on laitteen asentajan tai käyttäjän vastuulla varmistaa, 
tarvittaessa yhdessä sähköyhtiön edustajan kanssa, että laitteen 
kytkeminen on luvallista.

Häiriötapauksissa voi olla välttämätöntä ottaa käyttöön pitem-
mälle meneviä turvatoimia kuten suojaerotusmuuntaja. On 
myös harkittava pitääkö sähkönsyöttöjohdot suojata.

Hitsauskaapelit
Sähkömagneettisten kenttien vaikutuksen vähentämiseksi:
- Kelaa maadoituskaapeli ja voimakaapeli yhdessä ja kiinnitä 

mahdollisuuksien mukaan.
- Älä kelaa hitsauskaapeleita kehosi ympärille. 
- Älä mene maadoituskaapelin ja voimakaapelin väliin (pidä 

molemmat samalla puolella).
- KaapeIit on pidettävä mahdollisismman lyhyinä ja lähellä toi-

siaan, ja niiden tulee olla maassa tai lähellä maatasoa.
- Aseta laite määrätyn välimatkan päähän hitsausalueesta.
- Kaapelit tulee sijoittaa etäälle muista mahdollisista kaapeleista.

Maadoitus
Hitsaus laitteiston ja sen läheisyydessä olevien metalliosien maa-
kytkennässä on otettava huomioon.  Suojamaadoituskytkentä 
on tehtävä kansallisten määräysten mukaisesti.

Työstettävän kappaleen maadoittaminen
Mikäli työstettävää kappaletta ei ole maadoitettu sähköisten 
turvatoimien tai kappaleen koon tai sijainnin vuoksi, työstettä-
vän kappaleen maadoitus saattaa vähentää sähkömagneettisia 
päästöjä.
On tärkeää ymmärtää, että maadoitus ei saa lisätä onnetto-
muusriskiä eikä vahingoittaa sähköisiä laiteita. Maadoitus on 
tehtävä kansallisten määräysten mukaisesti.

Suojaus
Ympäristön muiden kaapeleiden ja laitteistojen valikoiva suoja-
us voi vähentää häiriöongelmia.
Koko hitsaus laitteiston suojaus voidaan ottaa huomioon erikois-
sovellutuksissa.

1.8 IP-luokitus

 S
IP23S
-  Kotelo on suojattu läpimitoiltaan 12,5 mm tai suurempien 

kiintoaineiden läpitunkeutumiselta, ja vaaralliset osat on kos-
ketussuojattu sormilta.

- Kotelointi suojaa roiskevedeltä joka suuntautuu 60° kulmassa 
pystysuunnasta.

- Päällys suojattu vaurioita vastaan, jotka aiheuttaa veden 
sisäänpääsy laitteiston liikkuvien osien ollessa liikkeessä.

2 ASENNUS
Ainoastaan valmistajan valtuuttama henkilöstö 
saa suorittaa asennuksen.

Varmista asennusta varten ettei generaattori irti 
syöttöverkosta.

Virtalähteitä ei saa kytkeä toisiinsa (sarjana tai 
rinnakkain).



2.1 Nosto, kuljetus ja purkaus

- Generaattorissa on säädettävä kantohihna, jonka avulla sitä 
voidaan kuljettaa sekä kädessä että olalla.

Älä koskaan aliarvioi laitteen painoa, katso kohta 
Tekniset ominaisuudet.

Älä koskaan kuljeta laitetta tai jätä sitä roikku-
maan niin, että sen alla on ihmisiä tai esineitä.

Älä anna laitteen kaatua äläkä pudota voimalla.

2.2 Laitteen asettelu

Noudata seuraavia sääntöjä:
- Varmista helppo pääsy laitteen säätöihin ja liitäntöihin.
- Älä sijoita laitetta ahtaaseen paikkaan.
- Älä aseta laitetta vaakasuoralle tasolle tai tasolle, jonka kalte-

vuus on yli 10°.
- Kytke laitteisto kuivaan ja puhtaaseen tilaan, jossa on sopiva 

ilmastointi.
- Suojaa kone sateelta ja auringolta.

2.3 Kytkentä

Generaattorissa on syöttökaapeli verkkoon liitäntää varten.
Laitteen virransyöttö voi olla:
- 230V yksivaiheinen

HUOMIO: ihmis- ja laitevahingoilta säästymisek-
si on hyvä tarkastaa valitun verkon jännite ja 
sulakkeet ENNEN laitteen liittämistä verkkoon. 
Lisäksi tulee varmistaa, että kaapeli liitetään 
maadoitettuun pistorasiaan.
Laitteiston toiminta taataan jännitteille, jotka sijoit-
tuvat +15-15% nimellisarvosta.

Laitteen virransyöttö voidaan suorittaa generaattori-
koneikolla, mikäli se takaa stabiilin syöttöjännitteen  
±15%  valmistajan ilmoittamaan nimellisjännittee-
seen nähden, kaikissa mahdollisissa toimintaolosuh-
teissa ja generaattorista saatavalla maksimiteholla.

Yleensä suositellaan käytettäväksi generaattori-
koneikkoja, joiden teho on yksivaiheisessa 2 
kertaa suurempi kuin generaattorin teho ja 1.5 
kertaa suurempi kolmivaiheisessa.

On suositeltavaa käyttää elektronisäätöisiä gene-
raattorikoneikkoja.

Käyttäjien suojelemiseksi laite on maadoitettava 
kunnolla. Syöttökaapeli on varustettu johtimella 
(kelta-vihreä) maadoitusta varten, joka on liitettävä 
maadoitettuun pistorasiaan.

Sähköasennusten pitää olla ammatillisesti päte-
vän sähköasentajan tekemiä ja voimassa olevien 
määräysten mukaisia.

Generaattorin verkkokaapeli on varustettu kelta/vihreällä 
johtimella, joka on AINA kytkettävä suojamaadoitukseen. 
Tätä kelta/vihreää johdinta ei saa KOSKAAN käyttää yhdessä 
muiden jännitejohdattimien kanssa.

Varmista laitteen maadoitus ja pistokkeiden kunto.

Käytä ainoastaan pistokkeita, jotka täyttävät turvallisuusmää-
räykset.

2.4 Käyttöönotto

Kytkennät puikkohitsaukseen (MMA)

Liittäminen kuvan mukaan antaa tulokseksi vas-
tanapaisuudella tapahtuvan hitsauksen. Jotta voi-
daan hitsata negatiivisilla navoilla on tarpeen 
tehdä kytkentä käänteisesti.

Kytkennät TIG-hitsaukseen

-  Kiinnitä erikseen kaasuhitsauspolttimen letkun liitinkappale 
kaasunjakeluun.

Suojakaasun virtausta säädetään yleensä poltti-
messa sijaitsevalla säätimellä.
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3 LAITTEEN ESITTELY

3.1 Yleistä
Nämä invertoivat vakiovirtageneraattorit pystyvät suoriutumaan 
erinomaisesti seuraavanlaisista hitsaustoiminnoista:
-  puikkohitsaus (MMA),
-  TIG-hitsaus (oikosulkuvirran vähentämisellä (URANOS 1500)).
Invertterihitsauslaitteissa verkkovirran heilahtelut tai hitsauskaa-
ren pituus eivät vaikuta hitsausvirtaan. Näin saavutetaan mah-
dollisimman hyvä tulos.
Laitteesta löytyvät:
-  pikaliittimet hitsauskaapeleille (+ ja -),
-  etusäätöpaneeli,
-  takasäätöpaneeli.

3.2 Etuohjauspaneeli

URANOS 1500

URANOS 1500 RC

1 
Syttyy heti kun generaattoriin tulee virtaa.

2 
Osoittaa suojalaitteiden aktivoitumisen, joista lämpö-
suoja.

3  Hitsausvirran säätö potentiometri
 Voit säätää hitsausvirtaa sekä puikko- että TIG-

hitsauksessa. Virta pysyy vakiona vaikka hitsausolosuh-
teet ja verkko jännite vaihtelisivat tietyissä rajoissa.

 Puikkohitsauksessa (MMA) HOT-START ja ARC-FORCE 
aiheuttavat, että keskimääräinen virta saattaa olla kor-
keampi kuin asetettu.

4  Puikko (MMA)/TIG valintakytkin
Ala-asennossa Kytkin on puikkohitsaus (MMA) asennos-
sa, ja täten HOT-START, ARC-FORCE ja ANTI-STICKING 
ovat automaattisesti kytkettynä.
Yläasennossa kytkin on TIG-hitsaus asennossa. 
Puikkohitsaus toiminnot ovat poiskytketyt, ja LIFT start 
-toiminto kytkettynä.

5  4-napainen kaukosäätöpistoke
RC18 kauko-ohjauslaitteiden liitäntään.

3.3 Takapaneeli

1  Syöttökaapeli
 Syöttökaapelin avulla laite liitetään sähköverkkoon vir-

ransyöttöä varten.
2  Pääkytkin

Kytkee verkkovirran hitsauskoneeseen.

Kytkimessä on kaksi asentoa, "O" pois kytketty ja "I" 
päälle kytketty.

3.4 Liitäntäpaneeli

1 Negatiivinen liitäntä
Maakaapelin kytkentä puikkohitsauksessa tai polttimen 
kytkentä TIG-hitsauksessa.

2 Positiivinen liitäntä
Elektrodipolttimen kytkentä MMA-hitsauksessa tai maa-
kaapelin kytkentä TIG-hitsauksessa.
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4 LISÄVARUSTEET

4.1 Kauko-ohjain RC18

Tämän laitteen avulla voidaan tarvittavan virran määrää muuttaa 
etäisyydeltä, keskeyttämättä hitsaustoimenpidettä ja työalueelta 
poistumatta. 

Kun RC kaukosäädin liitetään generaattoreissa olevaan liitti-
meen, sen toiminta aktivoituu. Liitäntä voidaan suorittaa myös 
laitteen ollessa käynnissä.

5 HUOLTO
Laitteessa tulee suorittaa normaalihuolto valmis-
tajan antamien ohjeiden mukaisesti.

Huoltotoimia voi tehdä vain niihin pätevöitynyt henkilö.
Kun laite on toimiva, kaikki laitteen suojapellit ja luukut on 
suljettava.
Laitteessa ei saa suorittaa minkäänlaisia muutoksia.
Estä metallipölyä kasaantumasta lähelle tuuletusaukkoja tai 
niiden päälle.
 Irrota laite sähköverkosta ennen huoltotoimenpi-

teitä.

Suorita seuraavat määräaikaiset tarkastukset vir-
talähteelle:
- puhdista virtalähde sisältä alhaisella paineilma-   
  suihkulla ja pehmeällä harjalla.
- tarkista sähköiset kytkennät ja kytkentäkaapelit.

Poltinkomponentin, puikon pitimen ja/tai maattokaapeleiden 
huoltoon tai vaihtoon:

Tarkista komponenttien lämpötila ja tarkista ett-
eivät ne ole ylikuumentuneet.

käytä aina turvallisuusmääräysten mukaisia suo-
jakäsineitä.

käytä aina sopivia ruuviavaimia ja työkaluja.

Ellei huoltoa suoriteta, kaikkien takuiden voimassaolo lakkaa 
eikä valmistaja vastaa aiheutuneista vahingoista.

6 VIANMÄÄRITYS JA RATKAISUT
Ainoastaan ammattitaitoiset teknikot saavat suo-
rittaa laitteen mahdolliset korjaus- tai vaihtotoi-
menpiteet.

Takuun voimassaolo lakkaa, mikäli valtuuttamattomat henki-
löt ovat suorittaneet laitteen korjaus- tai vaihtotoimenpiteitä.
Laitteeseen ei saa tehdä minkäänlaisia muutoksia.

Valmistaja ei vastaa vahingoista, jotka ovat aiheutuneet siitä, 
ettei ylläolevia ohjeita ole noudatettu.

Laite ei käynnisty (vihreä merkkivalo ei pala)
Syy Ei jännitettä pistorasiassa.
Toimenpide  Suorita tarkistus ja korjaa sähköjärjestelmä.
 Käänny ammattitaitoisen henkilön puoleen.

Syy Virheellinen pistoke tai kaapeli.
Toimenpide Vaihda viallinen osa.
 Käänny lähimmän huoltokeskuksen puoleen lait-

teen korjaamista varten.

Syy Linjan sulake palanut.
Toimenpide Vaihda viallinen osa.

Syy Sytytyskytkin viallinen.
Toimenpide Vaihda viallinen osa.
 Käänny lähimmän huoltokeskuksen puoleen lait-

teen korjaamista varten.

Syy Elektroniikka viallinen.
Toimenpide  Käänny lähimmän huoltokeskuksen puoleen lait-

teen korjaamista varten.

Ulostulojännitteen poisjäänti (laite ei hitsaa)
Syy Laite on ylikuumentunut (lämpöhälytys – keltainen 

merkkivalo palaa).
Toimenpide  Odota laitteen jäähtymistä sammuttamatta sitä.

Syy Maadoituskytkentä virheellinen.
Toimenpide  Suorita maadoituskytkentä oikein.
 Katso ohjeet kappaleessa “Käyttöönotto”.

Syy Elektroniikka viallinen.
Toimenpide  Käänny lähimmän huoltokeskuksen puoleen lait-

teen korjaamista varten.

Tehoulostulo virheellinen
Syy Hitsausprosessin virheellinen valinta tai virheelli-

nen valintakytkin.
Toimenpide  Valitse oikea hitsausprosessi.
 Vaihda viallinen osa.
 Käänny lähimmän huoltokeskuksen puoleen lait-

teen korjaamista varten.

Syy Hitsausparametrien ja toimintojen asetus virheellinen.
Toimenpide  Suorita laitteen nollaus ja aseta hitsausparametrit 

uudelleen.

Syy Virransäätöpotentiometri viallinen viallinen.
Toimenpide  Vaihda viallinen osa.
 Käänny lähimmän huoltokeskuksen puoleen lait-

teen korjaamista varten.
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Syy Elektroniikka viallinen. 
Toimenpide  Käänny lähimmän huoltokeskuksen puoleen lait-

teen korjaamista varten.

Kaaren epävakaisuus
Syy Hitsausparametrit vääriä.
Toimenpide  Tarkista huolellisesti hitsauslaite.
 Käänny lähimmän huoltokeskuksen puoleen lait-

teen korjaamista varten.

Runsas roiske
Syy Pitkä valokaari.
Toimenpide  Pienennä elektrodin ja kappaleen välistä etäisyyttä.
 Pienennä hitsattavien kappaleiden.

Syy Hitsausparametrit vääriä.
Toimenpide Pienennä hitsausvirtaa.

Syy Hitsauksen suoritustapa väärä.
Toimenpide Vähennä polttimen kallistumista.

Riittämätön tunkeutuminen
Syy  Hitsauksen suoritustapa väärä.
Toimenpide  Pienennä hitsauksen etenemisnopeutta.
  
Syy Hitsausparametrit vääriä.
Toimenpide Suurenna hitsausvirtaa.

Syy Väärä elektrodi.
Toimenpide  Kaytä ohuempaa elektrodia.

Syy Reunojen valmistelu väärä.
Toimenpide  Paranna railomuotoa.

Syy  Maadoituskytkentä virheellinen. 
Toimenpide  Suorita maadoituskytkentä oikein.
 Katso ohjeet kappaleessa “Käyttöönotto”.
 
Syy Huomattavan kokoiset hitsattavat kappaleet.
Toimenpide Suurenna hitsausvirtaa.
 
Kuonasulkeumat
Syy  Puutteellinen kuonanpoisto.
Toimenpide  Puhdista kappaleet huolellisesti ennen hitsaamista.

Syy Elektrodin halkaisija liian suuri.
Toimenpide  Kaytä ohuempaa elektrodia.
 
Syy Reunojen valmistelu väärä.
Toimenpide  Paranna railomuotoa.

Syy Hitsauksen suoritustapa väärä.
Toimenpide  Pienennä elektrodin ja kappaleen välistä etäisyyttä.
 Etene säännöllisesti kaikkien hitsausvaiheiden aikana.

Takertuminen
Syy Pitkä valokaari.
Toimenpide  Lisää elektrodin ja työkappaleen välistä etäisyyttä.
 Lisää hitsausjännitettä.

Syy Hitsausparametrit vääriä.
Toimenpide Suurenna hitsausvirtaa.

Syy Huomattavan kokoiset hitsattavat kappaleet.
Toimenpide Suurenna hitsausvirtaa.
 Lisää hitsausjännitettä.

Reunahaavat
Syy Hitsausparametrit vääriä.
Toimenpide Pienennä hitsausvirtaa.
 Kaytä ohuempaa elektrodia.

Syy Pitkä valokaari.
Toimenpide  Pienennä elektrodin ja kappaleen välistä etäisyyttä.
 Pienennä hitsattavien kappaleiden

Syy Hitsauksen suoritustapa väärä.
Toimenpide  Pienennä sivun värähtelynopeutta täytettäessä.
 Pienennä hitsauksen etenemisnopeutta.

Huokoisuus
Syy Öljyinen, maalinen ruosteinen tai likainen työkappale.
Toimenpide  Puhdista kappaleet huolellisesti ennen hitsaamista.

Syy Öljyinen, maalinen, ruosteinen tai likainen lisäaine.
Toimenpide  Käytä aina hyvälaatuisia tuotteita ja materiaaleja.
 Pidä lisäaine aina hyvässä kunnossa.

Syy Kostea lisäaine.
Toimenpide  Käytä aina hyvälaatuisia tuotteita ja materiaaleja.

Pidä lisäaine aina hyvässä kunnossa
Syy Pitkä valokaari.
Toimenpide  Pienennä elektrodin ja kappaleen välistä etäisyyttä.
 Pienennä hitsattavien kappaleiden

Syy Hitsisulan liian nopea jähmettyminen.
Toimenpide  Pienennä hitsauksen etenemisnopeutta.
 Esikuumenna hitsattavat kappaleet.
 Suurenna hitsausvirtaa.
 
Kuumahalkeamat
Syy Hitsausparametrit vääriä.
Toimenpide Pienennä hitsausvirtaa.
 Kaytä ohuempaa elektrodia.

Syy Öljyinen, maalinen ruosteinen tai likainen työkappale.
Toimenpide  Puhdista kappaleet huolellisesti ennen hitsaamista.

Syy Öljyinen, maalinen, ruosteinen tai likainen lisäaine.
Toimenpide  Käytä aina hyvälaatuisia tuotteita ja materiaaleja.
 Pidä lisäaine aina hyvässä kunnossa.

Syy Hitsauksen suoritustapa väärä.
Toimenpide Suorita toimenpiteet oikeassa järjestyksessä  hitsat-

tavan sauman mukaisesti.

Syy Hitsattavat kappaleet toisistaan eroavilla ominai-
suuksilla.

Toimenpide Rasvaa ennen hitsaamista.

Kylmähalkeamat
Syy Kostea lisäaine.
Toimenpide  Käytä aina hyvälaatuisia tuotteita ja materiaaleja.
 Pidä lisäaine aina hyvässä kunnossa.

Syy Hitsattavan liitoksen erikoinen muoto. 
Toimenpide Esikuumenna hitsattavat kappaleet.
 Suorita jälkilämpökäsittely.
 Suorita toimenpiteet oikeassa järjestyksessä  hitsat-

tavan sauman mukaisesti.

Jos sinulla on epäselvyyksiä tai ongelmia, älä epäröi ottaa 
yhteyttä lähimpään huoltokeskukseen.
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7 TIETOPUOLISET SELITYKSET 
HITSAUKSESTA

7.1 Puikkohitsaus (MMA)

Reunojen viimeistely
Jotta saavutettaisiin hyvä hitsaussauma tulee liitoskappaleiden 
olla puhtaita liasta ja ruosteesta.

Puikon valinta
Käytettävän hitsauspuikon halkaisija riippuu materiaalin paksuu-
desta, asennosta, liitoksen tyypistä sekä hitsattavan kappaleen 
valmistustavasta.
Suuremman läpimitan omaavat hitsauspuikot vaativat suurem-
man hitsausvirran ja tuottavat paljon lämpöä hitsatessa.

Hitsauspuikon tyyppi  Puikon ominaisuus   Käyttökohde
Rutiilipuikko  Helppo hitsattavuus   Kaikkiin
Haponkestävä Puikko  Suuri sulamisnopeus   Tasaisiin
Emäspuikko  Mekaaniset ominaisuudet  Kaikkiin

Hitsausvirran valinta
Hitsauspuikon valmistaja on määrittelee oikean hitsausvirran 
alueen kullekin puikkotyypille erikseen. Ohjeet sopivan hitsaus-
virran raja-arvoista löytyvät hitsauspuikkopakkauksesta.

Valokaaren sytytys ja sen ylläpito
Hitsausvalokaari sytytetään raapimalla hitsauspuikon päätä 
maadoitettuun työkappaleeseen. Hitsauspuikon päätä vedetään 
poispäin työkappaleesta normaaliin työetäisyyteen heti, kun 
valokaari on syttynyt.
Hitsauspuikon sytyttämisen helpottamiseksi hitsauskoneessa on 
toiminto, joka kohottaa hitsausjännitettä hetkellisesti (Hot Start)
Kun valokaari on syttynyt, hitsauspuikon sisäosa sulaa ja siirtyy 
pisaroiden muodossa työkappaleeseen.
Hitsauspuikossa ulompana oleva lisäaineosa kaasuuntuu ja 
muodostaa suojakaasun ja mahdollistaa korkeatasoisen hitsa-
ussauman. 
Hitsauskoneessa on toiminto, joka ehkäisee sulan metallin rois-
keiden aiheuttaman valokaaren sammumisen (Arc Force).
Siinä tapauksessa, että hitsauspuikko juuttuu kiinni hitsattavaan 
kappaleeseen tulee oikosulkuvirta vähentää minimiin (antis-
ticking).

Hitsaaminen
Hitsauspuikon kulma työkappaleeseen nähden vaihtelee sen 
mukaan, kuinka moneen kertaan sauma hitsataan; normaalisti 
hitsauspuikkoa heilutetaan sauman puolelta toiselle pysähtyen 
sauman reunalla. Näin vältetään täyteaineen kasautuminen 
sauman keskelle.

Kuonan poisto
Puikkohitsaukseen sisältyy kuonan poisto jokaisen hitsausvai-
heen jälkeen. Kuona poistetaan kuonahakulla ja teräsharjalla.
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8 TEKNISET OMINAISUUDET

     URANOS 1500  URANOS 1500 RC 
  

 Syöttöjännite U1 (50/60 Hz)    1x230V   1x230V  
 Zmax (@PCC) *      264mΩ     264mΩ    
 Hidastettu linjasulake   16A   16A  
 Tiedonsiirtoväylä    ANALOGINEN  ANALOGINEN 
 Maksimi absorboitunut teho (kVA)  6.6kVA   6.6kVA   
 Maksimi absorboitunut teho (kW)  4.6kW   4.6kW  
 Tehokerroin PF    0.70   0.70  
 Hyötysuhde (µ)    87%   87%  
 Cos	 	 	 	 	 0.99   0.99	
 Maksimi absorptiovirta I1max (x=30%) 28.7A   28.7A  
 Absorptiovirta I1 (x=100%)   20.4A   20.4A  
 Tehollinen virta I1eff   15.7A   15.7A  
 Käyttökerroin (40°C) 
 (x=30%)    150A   150A  
 (x=60% )    125A   125A  
 (x=100%)    110A   110A  
 Säätöalue I2    5-150A   5-150A  
 Tyhjäkäyntijännite Uo   85V   85V  
 Kotelointiluokka IP   IP23S    IP23S   
 Eristysluokka    H   H  
 Mitat (lxsxk)                        260x120x190 mm  260x120x190 mm 
 Paino     2.6 kg   2.6 kg  
 Syöttökaapeli    3x1.5 mm2  3x1.5 mm2
 Virtakaapelin pituus   2 m   2 m 
 Standardit                 EN60974-1/EN60974-10 EN60974-1/EN60974-10
 
 Absorptiovirta 
 2.5 mm puikolla (80 A @ 40%)   9.2A   9.2A  
 Absorptiovirta
 3.2 mm puikolla (110 A @ 30%)   13A   13A  
 Absorptiovirta  
 4.0 mm puikolla (150 A @ 30%)   15.7A   15.7A  
 

* Tämä laite täyttää standardin EN/IEC 61000-3-11 vaatimukset, jos liitäntä yleiseen sähköverkkoon tapahtuu pisteessä (PCC), jonka suurin 
impedanssi on pienempi tai yhtä suuri kuin ilmoitettu arvo “Zmax”. Jos se kytketään julkiseen matalajänniteverkkoon, on laitteen asentajan 

tai käyttäjän vastuulla varmistaa, tarvittaessa yhdessä sähköyhtiön edustajan kanssa, että laitteen kytkeminen on luvallista. 

* Tämä laite ei ole standardin EN/IEC 61000-3-12 mukainen. Laitteen asentajan tai käyttäjän vastuulla on varmistaa (tarvittaessa yhdessä 
sähköyhtiön edustajan kanssa), että laite voidaan kytkeä julkiseen pienjänniteverkkoon. 

 (Katso kappale "Sähkömagneettiset kentät ja häiriöt" - "EMC-laiteluokitus standardin EN/IEC 60974-10 mukaisesti").
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ΕΛΛHNIKA

ΔΗΛΩΣΗ ΣΥΜΜΟΡΦΩΣΗΣ CE

Η εταιρεία
SELCO s.r.l. - Via Palladio, 19 - 35019 ONARA DI TOMBOLO (Padova) -  ΙΤΑΛΙΑ

Τηλ. +39 049 9413111 - Fax +39 049 9413311 - E-mail: selco@selcoweld.com - www.selcoweld.com

δηλώνει ότι η συσκευή  URANOS 1500    
 URANOS 1500 RC

συμμορφούται με τις οδηγίες EU: 2014/35/EU LOW VOLTAGE DIRECTIVE
 2014/30/EU EMC DIRECTIVE
 2011/65/EU RoHS DIRECTIVE
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1 ΑΣΦΑΛΕΙΑ
Πριν ξεκινήσετε οποιαδήποτε ενέργεια, βεβαιω-
θείτε ότι έχετε διαβάσει και κατανοήσει το παρόν 
εγχειρίδιο.
Μην κάνετε τροποποιήσεις και μην εκτελείτε 
συντηρήσεις που δεν περιγράφονται.

Ο κατασκευαστής δεν φέρει ευθύνη για ατυχήματα ή βλάβες 
που οφείλονται σε πλημμελή ανάγνωση ή εφαρμογή των 
οδηγιών του παρόντος εγχειριδίου.

Απευθυνθείτε σε εξειδικευμένο προσωπικό για 
κάθε αμφιβολία ή πρόβλημα σχετικά με τη χρήση 
της εγκατάστασης, ακόμη και αν δεν περιγράφε-
ται στο εγχειρίδιο.

1.1 Περιβάλλον χρήσης

• Κάθε εγκατάσταση πρέπει να χρησιμοποιείται μόνο για τις 
εργασίες για τις οποίες έχει μελετηθεί, με τις λειτουργίες και 
τις τιμές που ορίζονται στην πινακίδα χαρακτηριστικών ή/
και στο παρόν εγχειρίδιο, σύμφωνα με τους εθνικούς και 
διεθνείς κανονισμούς ασφαλείας. Χρήση διαφορετική από 
αυτήν που ορίζει ο κατασκευαστής πρέπει να θεωρείται 
εντελώς ακατάλληλη και επικίνδυνη και στην περίπτωση 
αυτή ο κατασκευαστής δεν φέρει καμία ευθύνη.

• Η συσκευή πρέπει να προορίζεται μόνο για επαγγελματική 
χρήση σε βιομηχανικό περιβάλλον.

 Ο κατασκευαστής δεν φέρει ευθύνη για βλάβες που προ-
καλεί η χρήση της εγκατάστασης σε οικιακό περιβάλλον.

• Η εγκατάσταση πρέπει να χρησιμοποιείται σε περιβάλλον 
με θερμοκρασία από -10°C έως +40°C.

 Η εγκατάσταση πρέπει να μεταφέρεται και να αποθηκεύε-
ται σε περιβάλλον με θερμοκρασία από -25°C έως +55°C.

• Η εγκατάσταση πρέπει να χρησιμοποιείται σε περιβάλλον 
χωρίς σκόνη, οξέα, αέρια ή άλλες διαβρωτικές ουσίες.

• Η εγκατάσταση πρέπει να χρησιμοποιείται σε περιβάλλον 
η σχετική υγρασία του οποίου δεν υπερβαίνει το 50% 
στους 40°C.

 Η εγκατάσταση πρέπει να χρησιμοποιείται σε περιβάλλον 
η σχετική υγρασία του οποίου δεν υπερβαίνει το 90% 
στους 20°C.

• Η εγκατάσταση πρέπει να χρησιμοποιείται σε μέγιστο 
υψόμετρο από την επιφάνεια της θάλασσας 2000m (6500 
πόδια).

Μη χρησιμοποιείτε αυτή τη συσκευή για να ξεπα-
γώσετε σωλήνες.
Μη χρησιμοποιείτε τη συσκευή για φόρτιση μπα-
ταριών ή/και συσσωρευτών.
Μη χρησιμοποιείτε τη συσκευή για την εκκίνηση 
κινητήρων.

1.2 Προσωπική προστασία και προφύλαξη 
τρίτων

Η διαδικασία συγκόλλησης αποτελεί επιβλαβή 
πηγή ακτινοβολιών, θορύβου, θερμότητας και 
παραγωγής αερίων.

Χρησιμοποιείτε ενδυμασία ασφαλείας για να 
προστατεύσετε το δέρμα από τις ακτίνες της ηλε-
κτροσυγκόλλησης και από τους σπινθήρες
Τα ρούχα που χρησιμοποιούνται πρέπει να καλύ-
πτουν όλο το σώμα και πρέπει να είναι:

 - ακέραια και σε καλή κατάσταση
 - από υλικό πυροπροστασίας
 - μονωτικά και στεγνά
 - εφαρμοστά στο σώμα και χωρίς ρεβέρ

Χρησιμοποιείτε πάντοτε υποδήματα βάσει των 
κανονισμών, ανθεκτικά και ικανά να εξασφαλί-
σουν τη μόνωση από το νερό.

Χρησιμοποιείτε πάντοτε γάντια βάσει των κανονι-
σμών, ικανά να εξασφαλίσουν ηλεκτρική και 
θερμική μόνωση.

Τοποθετήστε διαχωριστικό τοίχωμα πυρασφαλεί-
ας για να προστατέψετε τη ζώνη συγκόλλησης  
από ακτίνες, σπινθήρες και πυρακτωμένα θραύ-
σματα.
Ειδοποιήστε τους παρόντες να μη στρέφονται 
προς τη συγκόλληση και να προστατεύονται από 
τις ακτίνες του τόξου ή το πυρακτωμένο μέταλλο.
Χρησιμοποιείτε μάσκες με πλευρική προστασία 
για το πρόσωπο και κατάλληλο προστατευτικό 
φίλτρο (τουλάχιστον NR10 ή ανώτερο) για τα 
μάτια.
Χρησιμοποιείτε πάντα γυαλιά ασφαλείας με πλευ-
ρικά καλύμματα ειδικά στις χειροκίνητες ή μηχανι-
κές ενέργειες απομάκρυνσης των υπολειμμάτων 
της συγκόλλησης.
Μη χρησιμοποιείτε φακούς επαφής!!!

Χρησιμοποιείτε καλύμματα ακοής αν η διαδικασία 
συγκόλλησης αποτελεί πηγή επικίνδυνου θορύ-
βου.
Αν η στάθμη του θορύβου υπερβαίνει τα όρια 
που ορίζει ο νόμος, περιορίστε τη ζώνη εργασίας 
και βεβαιωθείτε ότι οι παρόντες προστατεύονται 
με ειδικά μέσα ή ωτοασπίδες.

• Διατηρείτε πάντα τα πλευρικά καλύμματα κλειστά κατά τη 
διάρκεια των εργασιών συγκόλλησης.

Αποφύγετε την επαφή με τεμάχια αμέσως μετά τη 
συγκόλληση. Η υψηλή θερμοκρασία μπορεί να 
προκαλέσει σοβαρά εγκαύματα. 

• Τηρείτε όλα τα παραπάνω μέτρα ακόμα και στις επεξεργα-
σίες μετά τη συγκόλληση, καθώς μπορεί να υπάρξει απο-
κόλληση υπολειμμάτων από τα επεξεργασμένα τεμάχια 
που ψύχονται.

• Βεβαιωθείτε ότι η τσιμπίδα έχει κρυώσει πριν ξεκινήσετε 
την επεξεργασία ή τη συντήρηση.

Προμηθευτείτε με εξοπλισμό πρώτων βοηθειών.
Μην υποτιμάτε εγκαύματα ή τραυματισμούς.

Πριν εγκαταλείψετε τη θέση εργασίας, ασφαλίστε 
την περιοχή έτσι ώστε να εμποδίζονται ακούσιες 
βλάβες και ατυχήματα.
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1.3 Προστασία από καπνούς και αέρια

•  Καπνοί, αέρια και σκόνες που παράγονται από τη διαδικασία 
συγκόλλησης μπορεί να αποδειχθούν επιβλαβή για την υγεία.

 Υπό ορισμένες συνθήκες, οι καπνοί που παράγονται από 
τη συγκόλληση μπορούν να προκαλέσουν καρκίνο ή βλά-
βες στο έμβρυο στις εγκύους.

• Κρατάτε το κεφάλι μακριά από τα αέρια και τους καπνούς 
της συγκόλλησης.

• Εγκαταστήστε κατάλληλο εξαερισμό, φυσικό ή εξαναγκα-
σμένο, στη ζώνη εργασίας.

•  Σε περίπτωση ανεπαρκούς αερισμού χρησιμοποιήστε 
μάσκες με αναπνευστήρες.

•  Σε περίπτωση συγκολλήσεων σε χώρους μικρών διαστά-
σεων, συνιστάται η επίβλεψη του χειριστή από συνάδελφο 
εκτός του χώρου αυτού.

•  μη χρησιμοποιείτε οξυγόνο για τον εξαερισμό.
• Για να ελέγχετε την αποτελεσματικότητα της αναρρόφη-

σης, συγκρίνετε κατά περιόδους την ποσότητα των εκπο-
μπών επιβλαβών αερίων με τις επιτρεπτές τιμές από τους 
κανονισμούς ασφαλείας.

• Η ποσότητα και η επικινδυνότητα των παραγόμενων 
καπνών εξαρτάται από το βασικό υλικό που χρησιμοποιεί-
ται, από το υλικό συγκόλλησης και από ενδεχόμενες ουσίες 
που χρησιμοποιούνται για καθαρισμό και απολίπανση των 
τεμαχίων για συγκόλληση. Τηρείτε αυστηρά τις οδηγίες του 
κατασκευαστή και των τεχνικών δελτίων.

•  Μην κάνετε συγκολλήσεις κοντά σε χώρους απολίπανσης 
ή βαφής.

 Τοποθετείτε τις φιάλες αερίου σε ανοικτούς χώρους ή σε 
χώρους με επαρκή ανακύκλωση του αέρα.

1.4 Πρόληψη πυρκαγιών/εκρήξεων

•  Η διαδικασία συγκόλλησης μπορεί να αποτελέσει αιτία 
πυρκαγιάς και/ή έκρηξης.

•  Απομακρύνετε από τη ζώνη εργασίας και τη γύρω περιοχή 
τα εύφλεκτα ή καύσιμα υλικά και αντικείμενα.

 Τα εύφλεκτα υλικά πρέπει να βρίσκονται σε απόσταση 
τουλάχιστον 11 μέτρων (35 ποδιών) από το χώρο συγκόλ-
λησης ή πρέπει να προστατεύονται καταλλήλως.

 Οι σπινθήρες και τα πυρακτωμένα σωματίδια που εκσφεν-
δονίζονται μπορούν να φτάσουν εύκολα στις γύρω περι-
οχές ακόμη και από πολύ μικρά ανοίγματα. Προσέξτε 
ιδιαίτερα την ασφάλεια αντικειμένων και ανθρώπων.

•  Μην κάνετε συγκολλήσεις πάνω ή κοντά σε δοχεία υπό πίεση.
•  Μην εκτελείτε συγκολλήσεις ή κοπές σε κλειστά δοχεία ή σωλήνες.
 Ιδιαίτερη προσοχή απαιτείται επίσης για τη συγκόλληση 

σωλήνων ή δοχείων ακόμη και σε περίπτωση που είναι 
ανοιχτά, άδεια και προσεκτικά καθαρισμένα. Τα υπολείμ-
ματα αερίων, καυσίμου, λαδιού ή παρόμοιων ουσιών μπο-
ρούν να προκαλέσουν εκρήξεις.

•  Μην κάνετε συγκολλήσεις σε ατμόσφαιρα με σκόνη, εκρη-
κτικά αέρια ή αναθυμιάσεις.

•  Μετά τη συγκόλληση βεβαιωθείτε ότι το κύκλωμα υπό 
τάση δεν μπορεί να ακουμπήσει κατά λάθος επιφάνειες 
συνδεδεμένες με το κύκλωμα της γείωσης.

•  Εγκαταστήστε κοντά στη ζώνη εργασίας εξοπλισμό ή 
σύστημα πυρασφαλείας.

1.5 Προληπτικά μέτρα για τη χρήση 
φιαλών αερίου

• Οι φιάλες αδρανούς αερίου περιέχουν αέριο υπό πίεση και 
μπορούν να εκραγούν σε περίπτωση που δεν διασφαλίζο-
νται οι ελάχιστες συνθήκες μεταφοράς, αποθήκευσης και 
χρήσης.

• Οι φιάλες πρέπει να είναι σταθερά στερεωμένες κατακόρυ-
φα σε τοίχους ή άλλες κατασκευές με κατάλληλα μέσα για 
να αποφεύγονται πτώσεις ή τυχαία χτυπήματα.

• Βιδώνετε το κάλυμμα προστασίας κατά τη μεταφορά και 
την τοποθέτηση και κάθε φορά ποτ ολοκληρώνονται οι 
διαδικασίες συγκόλλησης.

• Αποφύγετε την έκθεση των φιαλών στην άμεση ηλιακή ακτι-
νοβολία, σε απότομες μεταβολές θερμοκρασίας και σε πολύ 
υψηλές ή πολύ χαμηλές θερμοκρασίες. Μην αφήνετε τις 
φιάλες σε πολύ χαμηλές ή πολύ υψηλές θερμοκρασίες.

• Αποφύγετε την επαφή των φιαλών με ακάλυπτες φλόγες, 
ηλεκτρικά τόξα, τσιμπίδες συγκόλλησης ή ηλεκτροδίων 
και πυρακτωμένων θραυσμάτων που παράγονται από τη 
συγκόλληση.

• Κρατήστε τις φιάλες μακριά από τα κυκλώματα συγκόλλη-
σης και από ηλεκτρικά κυκλώματα γενικότερα.

• Κρατάτε το κεφάλι μακριά από το σημείο εξόδου του αερί-
ου όταν ανοίγετε τη βαλβίδα της φιάλης.

• Κλείνετε πάντα τη βαλβίδα της φιάλης όταν ολοκληρωθούν 
οι διαδικασίες συγκόλλησης.

• Μην εκτελείτε ποτέ συγκολλήσεις σε φιάλες αερίου υπό 
πίεση.

•  Μη συνδέετε ποτέ φιάλη πεπιεσμένου αέρα απευθείας στο 
ρυθμιστή του μηχανήματος! 

 Η πίεση μπορεί να υπερβεί την ικανότητα του ρυθμιστή και 
κατά συνέπεια να προκαλέσει έκρηξη!

1.6 Προστασία από ηλεκτροπληξία

• Η ηλεκτροπληξία μπορεί να είναι θανατηφόρα.
• Αποφύγετε την επαφή με τα σημεία που βρίσκονται συνή-

θως υπό τάση στο εσωτερικό ή στο εξωτερικό της εγκατά-
στασης συγκόλλησης όταν η εγκατάσταση τροφοδοτείται 
(οι τσιμπίδες, οι τσιμπίδες ηλεκτροδίων, τα καλώδια γείω-
σης, τα ηλεκτρόδια, τα καλώδια, τα ράουλα και οι μπομπί-
νες συνδέονται με το ηλεκτρικό κύκλωμα συγκόλλησης).

 

• Εξασφαλίστε την ηλεκτρική μόνωση της εγκατάστασης 
συγκόλλησης και του χειριστή χρησιμοποιώντας στεγνές 
επιφάνειες και βάσεις με επαρκή μόνωση από το δυναμικό 
του εδάφους και της γείωσης.

• Βεβαιωθείτε ότι η εγκατάσταση συνδέεται σωστά με φις σε 
δίκτυο που διαθέτει αγωγό γείωσης.

• Ο χειριστής δεν πρέπει να αγγίζει ταυτόχρονα δύο τσιμπί-
δες ηλεκτροδίων.

 Διακόψτε αμέσως τη συγκόλληση εάν έχετε την αίσθηση 
ηλεκτροπληξίας.
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Η διάταξη έναυσης και σταθεροποίησης του 
τόξου είναι σχεδιασμένη για λειτουργία με χειρο-
κίνητο ή μηχανικό έλεγχο.

Η αύξηση του μήκους της τσιμπίδας ή των καλω-
δίων συγκόλλησης πάνω από τα 8 μ., αυξάνει το 
κίνδυνο ηλεκτροπληξίας.

1.7 Ηλεκτρομαγνητικά πεδία και 
παρεμβολές

• Η διέλευση του ρεύματος συγκόλλησης από τα εσωτερικά 
και εξωτερικά καλώδια της εγκατάστασης, δημιουργεί ηλε-
κτρομαγνητικό πεδίο κοντά στα καλώδια συγκόλλησης και 
στην εγκατάσταση.

• Τα ηλεκτρομαγνητικά πεδία μπορούν να έχουν (άγνωστες σήμε-
ρα) επιπτώσεις στην υγεία μετά από παρατεταμένη έκθεση.

 Τα ηλεκτρικά πεδία μπορούν να προκαλέσουν παρεμβο-
λές σε άλλες ηλεκτρικές συσκευές όπως βηματοδότες ή 
ακουστικά βαρηκοΐας.

Τα άτομα με βηματοδότες πρέπει να συμβουλευ-
θούν έναν ιατρό πριν πλησιάσουν κοντά σε εργα-
σίες συγκόλλησης τόξου ή κοπής πλάσματος. 

Ταξινόμηση ΗΜΣ της συσκευής, σύμφωνα με το πρότυ-
πο EN/IEC 60974-10 (βλ. πινακίδα αναγνώρισης ή τεχνικά 
χαρακτηριστικά)
Η συσκευή κατηγορίας B είναι κατασκευασμένη σε συμμόρ-
φωση με τις απαιτήσεις συμβατότητας σε βιομηχανικούς 
χώρους ή κατοικίες, συμπεριλαμβανόμενων των κατοικη-
μένων περιοχών όπου η ηλεκτρική ενέργεια παρέχεται από 
κάποιο δημόσιο σύστημα χαμηλής τάσης.
Η συσκευή κατηγορίας A δεν προορίζεται για χρήση σε κατοι-
κημένες περιοχές όπου η ηλεκτρική ενέργεια παρέχεται από 
κάποιο δημόσιο σύστημα χαμηλής τάσης. Θα ήταν δυνητικά 
δύσκολο να  εξασφαλιστεί η ηλεκτρομαγνητική συμβατότητα 
των συσκευών κατηγορίας A σε αυτές τις περιοχές, εξαιτίας 
των παρεμβολών που εκπέμπονται και προσάγονται.

Εγκατάσταση, χρήση και αξιολόγηση του χώρου
Η παρούσα συσκευή κατασκευάζεται σύμφωνα με τις οδηγί-
ες του εναρμονισμένου προτύπου EN60974-10 και κατατάσ-
σεται στην “ΚΑΤΗΓΟΡΙΑ A”.
Η συσκευή πρέπει να προορίζεται μόνο για επαγγελματική 
χρήση σε βιομηχανικό περιβάλλον.
Ο κατασκευαστής δεν φέρει ευθύνη για βλάβες που προκα-
λεί η χρήση της εγκατάστασης σε οικιακό περιβάλλον.

Ο χρήστης πρέπει να είναι έμπειρος στον τομέα 
αυτό και σαν έμπειρος είναι υπεύθυνος για την 
εγκατάσταση και τη χρήση της συσκευής σύμφω-
να με τις οδηγίες του κατασκευαστή.
Εάν παρατηρηθούν ηλεκτρομαγνητικές παρεμ-

βολές, ο χρήστης πρέπει να λύσει το πρόβλημα με την τεχνι-
κή υποστήριξη του κατασκευαστή.

Σε όλες τις περιπτώσεις, οι ηλεκτρομαγνητικές 
παρεμβολές πρέπει να περιορίζονται έως το 
σημείο που δεν δημιουργούν ενόχληση.

Πριν την εγκατάσταση της συσκευής, ο χρήστης 
πρέπει να εκτιμήσει τα ενδεχόμενα ηλεκτρομα-
γνητικά προβλήματα που μπορούν να παρουσια-
στούν στη γύρω ζώνη και ιδιαίτερα στην υγεία 
των παρόντων, για παράδειγμα όσων χρησιμο-

ποιούν βηματοδότες και ακουστικά βοηθήματα.

Απαιτήσεις τροφοδοσίας (βλ. τεχνικά χαρακτηριστικά)
Οι συσκευές υψηλής ισχύος θα μπορούσαν να επηρεάσουν 
την ποιότητα της ενέργειας του δικτύου διανομής, εξαιτίας 
του απορροφούμενου ρεύματος. Συνεπώς, για μερικούς 
τύπους συσκευών (βλ. τεχνικά χαρακτηριστικά) θα μπο-
ρούσαν να υφίστανται κάποιοι περιορισμοί σύνδεσης ή 
μερικές απαιτήσεις που αφορούν την μέγιστη επιτρεπόμενη 
εμπέδηση δικτύου (Zmax) ή την ελάχιστη ισχύ εγκατάστα-
σης (Ssc) που διατίθεται στο σημείο διεπαφής με το δίκτυο 
(Σημείο Κοινής σύνδεσης ΣΚΣ - Point of Commom Coupling 
PCC).  Στην περίπτωση αυτή, ο εγκαταστάτης ή ο χρήστης 
έχουν την υποχρέωση να εξακριβώσουν (συμβουλευόμενοι 
ενδεχομένως τον διαχειριστή του ηλεκτρικού δικτύου) αν η 
συσκευή μπορεί να συνδεθεί.

Σε περίπτωση παρεμβολών, μπορεί να είναι αναγκαία η 
λήψη πρόσθετων μέτρων, όπως η τοποθέτηση φίλτρων στο 
δίκτυο τροφοδοσίας.
Πρέπει επίσης να εκτιμήσετε αν είναι σκόπιμο να θωρακιστεί 
το καλώδιο τροφοδοσίας.

Καλώδια συγκόλλησης
Για την ελαχιστοποίηση των επιπτώσεων από τα ηλεκτρομα-
γνητικά πεδία, τηρείτε τους ακόλουθους κανόνες:
- Τυλίγετε και στερεώνετε όπου είναι δυνατόν μαζί το καλώ-

διο γείωσης με το καλώδιο ισχύος.
- Αποφεύγετε το τύλιγμα των καλωδίων συγκόλλησης γύρω 

από το σώμα.
- Μη στέκεστε μεταξύ καλωδίου γείωσης και καλωδίου ισχύος 

(τα δύο καλώδια πρέπει να βρίσκονται από την ίδια πλευρά).
-  Τα καλώδια πρέπει να έχουν όσο το δυνατόν μικρότερο 

μήκος, να τοποθετούνται κοντά μεταξύ τους και να μετακι-
νούνται πάνω ή κοντά στην επιφάνεια του δαπέδου.

- Τοποθετείτε την εγκατάσταση σε κάποια απόσταση από το 
σημείο συγκόλλησης.

- Τα καλώδια πρέπει να είναι τοποθετημένα μακριά από 
ενδεχόμενα άλλα καλώδια.

Ισοδυναμικη συνδεση
Η γείωση όλων των μεταλλικών εξαρτημάτων της εγκατά-
στασης συγκόλλησης και της γύρω περιοχής πρέπει να 
λαμβάνεται υπόψη.
Τηρείτε τους τοπικούς κανονισμούς για την ισοδυναμική 
σύνδεση.

Γειωση του υπο επεξεργασια τεμαχιου
Όπου το υπό επεξεργασία τεμάχιο δεν είναι γειωμένο, για 
λόγους ηλεκτρικής ασφαλείας ή εξαιτίας των διαστάσεων 
και της θέσης του, η σύνδεση γείωσης μεταξύ τεμαχίου και 
εδάφους μπορεί να μειώσει τις εκπομπές.
Απαιτείται προσοχή ώστε η γείωση του υπό επεξεργασία 
τεμαχίου να μην αυξάνει τον κίνδυνο ατυχήματος για το χειρι-
στή ή να προκαλεί βλάβες σε άλλες ηλεκτρικές συσκευές.
Τηρείτε τους τοπικούς κανονισμούς γείωσης.

Θωρακιση
Η επιλεκτική θωράκιση άλλων καλωδίων και συσκευών στη γύρω 
περιοχή μπορεί να μειώσει τα προβλήματα παρεμβολών.
Η θωράκιση όλης της εγκατάστασης συγκόλλησης μπορεί να 
ληφθεί υπόψη για ειδικές εφαρμογές.



1.8 Βαθμός προστασίας IP

 S
IP23S
- Περίβλημα προστατευμένο από την πρόσβαση σε επικίν-

δυνα μέρη με ένα δάκτυλο και από ξένα στερεά σώματα με 
διάμετρο ίση ή μεγαλύτερη από 12,5 mm.

-  Περίβλημα προστατευμένο από βροχή υπό γωνία 60° ως 
προς την κάθετο.

- Περίβλημα προστατευμένο από ζημίες λόγω εισόδου νερού 
όταν τα κινούμενα μέρη της συσκευής είναι ακίνητα.

2 ΕΓΚΑΤΑΣΤΑΣΗ
Η εγκατάσταση μπορεί να γίνει μόνο από 
έμπειρο προσωπικό εξουσιοδοτημένο από 
τον κατασκευαστή.

Για την εγκατάσταση βεβαιωθείτε ότι η γεννή-
τρια είναι αποσυνδεδεμένη από το δίκτυο 
τροφοδοσίας.

Απαγορεύεται η σύνδεση (σε σειρά ή παράλ-
ληλα) των γεννητριών.

2.1 Τρόπος ανύψωσης, μεταφοράς 
και εκφόρτωσης

- Η γεννήτρια διαθέτει επεκτεινόμενο ιμάντα που επιτρέπει 
τη μετακίνησή της τόσο στο χέρι όσο και στον ώμο.

Μην υποτιμάτε το βάρος της εγκατάστασης, 
(βλέπε τεχνικά χαρακτηριστικά)
Μην μετακινείτε και μην κρατάτε το φορτίο αναρ-
τημένο πάνω από ανθρώπους ή αντικείμενα.
Μην αφήνετε την εγκατάσταση ή τη μονάδα να 
πέσει ή να χτυπήσει με δύναμη στο δάπεδο.

2.2 Τοποθέτηση της εγκατάστασης

Τηρήστε τις ακόλουθες οδηγίες:
- Εύκολη πρόσβαση στα χειριστήρια και στις συνδέσεις.
- Μην εγκαθιστάτε τον εξοπλισμό σε χώρους μικρών διαστά-

σεων.
- Ποτέ μην τοποθετείτε την εγκατάσταση πάνω σε μια επι-

φάνεια με κλίση μεγαλύτερη από 10° ως προς το οριζόντιο 
επίπεδο.

-  Συνδέστε την εγκατάσταση σε στεγνό και καθαρό χώρο με 
επαρκή εξαερισμό.

-  Προστατεύετε την εγκατάσταση από τη βροχή και τον 
ήλιο.

2.3 Σύνδεση 

Η τροφοδοσία της εγκατάστασης μπορεί να γίνει με:
- 230V μονοφασικό

ΠΡΟΣΟΧΗ: προς αποφυγή ζημιών σε άτομα 
ή στην εγκατάσταση, πρέπει να ελέγξετε την 
επιλεγμένη τάση του δικτύου και τις ασφάλει-
ες ΠΡΙΝ συνδέσετε το μηχάνημα στο ρεύμα. 
Επίσης πρέπει να βεβαιωθείτε ότι το καλώδιο 

είναι συνδεδεμένο σε μια πρίζα με γείωση.
Η λειτουργία της συσκευής είναι εγγυημένη για 
τάσεις με διακυμάνσεις έως +15-15% επί της 
ονομαστικής τιμής.

 
Η εγκατάσταση μπορεί να τροφοδοτηθεί από 
ηλεκτροπαραγωγό ζεύγος αρκεί να εξασφαλίζει 
σταθερή τάση τροφοδοσίας μεταξύ ±15% ως 
προς την ονομαστική τιμή τάσης που δηλώνει ο 
κατασκευαστής σε όλες τις πιθανές συνθήκες 

χρήσης και με τη μέγιστη παρεχόμενη ισχύ της γεννήτριας.

Κατά κανόνα, συνιστάται η χρήση ηλεκτρο-
παραγωγών ζευγών με ισχύ 2 φορές μεγαλύ-
τερη από την ισχύ της γεννήτριας για μονο-
φασικό ρεύμα και 1.5 φορά για τριφασικό.

Συνιστάται η χρήση ηλεκτροπαραγωγών ζευ-
γών με ηλεκτρονικό έλεγχο.

Για την προστασία των χειριστών, η εγκατάσταση 
πρέπει να είναι σωστά γειωμένη. Το καλώδιο 
τροφοδοσίας είναι εφοδιασμένο με έναν αγωγό 
(κίτρινος-πράσινος) για τη γείωση, που πρέπει 
να συνδεθεί σε ένα φις με επαφή γείωσης.
Η ηλεκτρική εγκατάσταση πρέπει να γίνει 
από διπλωματούχο ηλεκτρολόγο και σύμφω-
να με τους νόμους της χώρας όπου γίνεται η 
εγκατάσταση.

Το καλώδιο τροφοδοσίας της γεννήτριας διαθέτει κίτρι-
νο/πράσινο αγωγό που πρέπει να συνδέεται ΠΑΝΤΑ με 
τον αγωγό γείωσης. Ο κίτρινος/πράσινος αγωγός δεν 
πρέπει να χρησιμοποιείται ΠΟΤΕ μαζί με άλλο αγωγό 
για την παροχή τάσης.

Ελέγξτε την ύπαρξη γείωσης στην εγκατάσταση και την 
καλή κατάσταση της πρίζας του ρεύματος.

Χρησιμοποιείτε μόνο φις που τηρούν τους κανονισμούς 
ασφαλείας.
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2.4 θεση σε λειτουργια

Σύνδεση για συγκόλληση MMA

Η σύνδεση της εικόνας έχει σαν αποτέλεσμα 
συγκόλληση ανεστραμμένης πολικότητας. 
Για να επιτευχθεί συγκόλληση ορθής πολικό-
τητας, αντιστρέψτε τη σύνδεση.

Σύνδεση για συγκόλληση TIG

-  Συνδέστε χωριστά το βύσμα του σωλήνα αερίου της τσι-
μπίδας στην παροχή αερίου.

Η ρύθμιση της παροχής του αερίου προστα-
σίας επιτυγχάνεται ρυθμίζοντας τη βαλβίδα 
που συνήθως βρίσκεται στην τσιμπίδα.

3 ΠΑΡΟΥΣΙΑΣΗ ΤΗΣ ΕΓΚΑΤΑΣΤΑΣΗΣ 

3.1 Γενικά
Οι γεννήτριες αυτές με inverter σταθερού ρεύματος είναι σε 
θέση να εκτελέσουν με άριστο τρόπο τις διαδικασίες συγκόλ-
λησης:
-  MMA,
-  TIG (με μείωση του ρεύματος σε βραχυκύκλωμα (URANOS 

1500)).
Στα μηχανήματα συγκόλλησης με inverter, το ρεύμα εξόδου 
είναι δεν επηρεάζεται από τις μεταβολές τάσης τροφοδοσίας 
και από το μήκος του τόξου και είναι τέλεια εξισορροπημένο 
παρέχοντας την καλύτερη ποιότητα συγκόλλησης.
Στη γεννήτρια υπάρχουν:
-  μια παροχή θετικού (+) και μία παροχή αρνητικού (-), 
-  ένας εμπρόσθιος πίνακας,
-  ένας πίσω πίνακας χειριστηρίων.

3.2 Εμπρόσθιος πίνακας χειριστηρίων

URANOS 1500

URANOS 1500 RC

1 
Ανάβει μόλις τροφοδοτήσετε τη γεννήτρια.

2 
Δείχνει την ενδεχόμενη επέμβαση των προστατευτι-
κών διατάξεων όπως η θερμική προστασία.

3  Ποτενσιόμετρο ρύθμισης ρεύματος συγκόλλησης
 Επιτρέπει τη ρύθμιση του ρεύματος συγκόλλησης 

TIG και MMA. Το ρεύμα αυτό παραμένει αμετάβλητο 
κατά τη διάρκεια της συγκόλλησης, όταν οι συνθήκες 
τροφοδοσίας και συγκόλλησης αλλάζουν εντός των 
δηλωμένων ορίων στα τεχνικά χαρακτηριστικά.

 Στη συγκόλληση MMA, η παρουσία του HOT-START 
και του ARC-FORCE έχει σαν συνέπεια το μέσο 
ρεύμα στην έξοδο να είναι πιθανώς υψηλότερο από 
το επιλεγμένο.

4 Επιλογέας MMA/TIG
Με το διακόπτη προς τα κάτω, επιλέγεται συγκόλλη-
ση ηλεκτροδίου (MMA) και κατά συνέπεια ενεργοποι-
ούνται αυτόματα οι λειτουργίες HOT-START, ARC-
FORCE και ANTI-STICKING.
Με το διακόπτη προς τα πάνω, επιλέγεται η συγκόλ-
ληση με άτηκτο ηλεκτρόδιο βολφραμίου σε αδρανή 
ατμόσφαιρα (TIG). Οι λειτουργίες MMA απενεργο-
ποιούνται και ενεργοποιείται η εκκίνηση LIFT.

5 Στρατιωτικό 4-πολικό βύσμα
Για σύνδεση των χειριστηρίων εξ αποστάσεως RC18.
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3.3 Πίσω πίνακας

1 Ηλεκτρικό καλώδιο
 Πιέστε για τροφοδοτήσετε την εγκατάσταση συνδέο-

ντάς την στο δίκτυο.
2  Διακόπτης τροφοδοσίας

Ελέγχει την ηλεκτρική τροφοδοσία του μηχανήματος 
συγκόλλησης.

Διαθέτει δύο θέσεις: “O” σβηστό, “I” αναμμένο.

3.4 Πίνακας υποδοχών

1  Αρνητική υποδοχή ισχύος
Επιτρέπει τη σύνδεση του καλωδίου γείωσης στο 
ηλεκτρόδιο ή της τσιμπίδας σε TIG.

2  Θετική υποδοχή ισχύος
Επιτρέπει τη σύνδεση της τσιμπίδας ηλεκτροδίου σε 
ΜΜΑ ή του καλωδίου γείωσης σε TIG.

4 ΑΞΕΣΟΥΑΡ

4.1 Χειριστήριο εξ αποστάσεως RC18

Το σύστημα αυτό επιτρέπει τη ρύθμιση εξ αποστάσεως του 
αναγκαίου ρεύματος, χωρίς να διακόπτεται η διαδικασία 
συγκόλλησης ή να εγκαταλείπεται η ζώνη εργασίας.
Η σύνδεση του τηλεχειριστηρίου RC στην ειδική υποδοχή 
που υπάρχει στις γεννήτριες ενεργοποιεί τη λειτουργία. Αυτή 
η σύνδεση μπορεί να γίνει ακόμα και με την εγκατάσταση 
αναμμένη.

5 ΣΥΝΤΗΡΗΣΗ
Η εγκατάσταση πρέπει να υποβάλλεται σε 
τακτική συντήρηση σύμφωνα με τις οδηγίες 
του κατασκευαστή.

Η ενδεχόμενη συντήρηση πρέπει να εκτελείται μόνον από 
εξειδικευμένο προσωπικό.
Όλες οι θυρίδες πρόσβασης και συντήρησης και τα καπάκια 
πρέπει να είναι κλειστά και καλά στερεωμένα όταν λειτουργεί 
η συσκευή.
Απαγορεύεται οποιαδήποτε τροποποίηση της εγκατάστασης.
Αποφύγετε τη συσσώρευση μεταλλικής σκόνης γύρω από τα 
πτερύγια αερισμού.

Διακόψτε την τροφοδοσία της εγκατάστασης 
πριν από κάθε επέμβαση!

Περιοδικοί έλεγχοι στη γεννήτρια:
- Καθαρίζετε το εσωτερικό με πεπιεσμένο  αέρα   
  σε χαμηλή πίεση και μαλακά πινέλα.
- Ελέγχετε τις ηλεκτρικές συνδέσεις και όλα τα  
  καλώδια σύνδεσης.

Για τη συντήρηση ή την αντικατάσταση των εξαρτημά-
των των τσιμπίδων, της λαβίδας ηλεκτροδίου και/ή των 
καλωδίων γείωσης:

Ελέγξτε τη θερμοκρασία των εξαρτημάτων και 
βεβαιωθείτε ότι δεν έχουν υψηλή θερμοκρα-
σία.

Χρησιμοποιείτε πάντα εγκεκριμένα γάντια.

Χρησιμοποιείτε κατάλληλα κλειδιά και εργα-
λεία.

Σε περίπτωση που δεν γίνει η εν λόγω συντήρηση, 
παύει η ισχύς όλων των εγγυήσεων και πάντως ο κατα-
σκευαστής δεν φέρει καμία ευθύνη.

6 ΔΙΑΓΝΩΣΗ ΠΡΟΒΛΗΜΑΤΩΝ ΚΑΙ ΛΥΣΕΙΣ
Η ενδεχόμενη επισκευή ή αντικατάσταση 
εξαρτημάτων της εγκατάστασης πρέπει να 
ανατίθεται αποκλειστικά σε εξειδικευμένο 
προσωπικό.

Η επισκευή ή η αντικατάσταση εξαρτημάτων της εγκατά-
στασης από μη εξειδικευμένο προσωπικό έχει ως συνέ-
πεια την άμεση ακύρωση της εγγύησης του προϊόντος.
Απαγορεύεται οποιαδήποτε τροποποίηση της εγκατά-
στασης.
Ο κατασκευαστής δεν φέρει καμία ευθύνη σε περίπτωση 
που ο χειριστής δεν εφαρμόζει τις οδηγίες.

Αποτυχία ανάμματος της εγκατάστασης (πράσινη λυχνία 
σβηστή)
Αιτία Απουσία τάσης στην πρίζα τροφοδοσίας.
Λύση  Ελέγξτε και εν ανάγκη επισκευάστε την ηλεκτρι-

κή εγκατάσταση.
 Απευθυνθείτε σε εξειδικευμένο προσωπικό.



143

Αιτία Ελαττωματικός ρευματολήπτης ή ηλεκτρικό 
καλώδιο.

Λύση Αντικαταστήστε το ελαττωματικό εξάρτημα.
 Απευθυνθείτε στο πλησιέστερο Σέρβις για την 

επισκευή της εγκατάστασης.

Αιτία Καμένη ασφάλεια γραμμής.
Λύση Αντικαταστήστε το ελαττωματικό εξάρτημα.

Αιτία Διακόπτης τροφοδοσίας ελαττωματικός.
Λύση Αντικαταστήστε το ελαττωματικό εξάρτημα.
 Απευθυνθείτε στο πλησιέστερο Σέρβις για την 

επισκευή της εγκατάστασης.

Αιτία Ηλεκτρονικά ελαττωματικά.
Λύση  Απευθυνθείτε στο πλησιέστερο Σέρβις για την 

επισκευή της εγκατάστασης.

Απουσία ισχύος στην έξοδο (η συγκόλληση δεν εκτελείται)
Αιτία  Υπερθέρμανση εγκατάστασης (συναγερμός θερ-

μικής ασφάλειας - κίτρινη λυχνία αναμμένη).
Λύση  Περιμένετε να κρυώσει η εγκατάσταση, χωρίς να 

την σβήσετε.

Αιτία Λανθασμένη σύνδεση γείωσης.
Λύση  Εκτελέστε σωστά τη σύνδεση γείωσης.
 Συμβουλευθείτε την παράγραφο “Θέση σε λει-

τουργία”.

Αιτία Ηλεκτρονικά ελαττωματικά.
Λύση  Απευθυνθείτε στο πλησιέστερο Σέρβις για την 

επισκευή της εγκατάστασης.
 
Λανθασμένη παροχή ισχύος
Αιτία Λανθασμένη επιλογή διαδικασίας συγκόλλησης 

ή ελαττωματικός επιλογέας.
Λύση  Επιλέξτε τη σωστή διαδικασία συγκόλλησης. 
 Αντικαταστήστε το ελαττωματικό εξάρτημα.
 Απευθυνθείτε στο πλησιέστερο Σέρβις για την 

επισκευή της εγκατάστασης.

Αιτία Λανθασμένες ρυθμίσεις παραμέτρων και λει-
τουργιών της εγκατάστασης.

Λύση  Reset εγκατάστασης και επαναπρογραμματι-
σμός των παραμέτρων συγκόλλησης.

Αιτία Ελαττωματικό ποτενσιόμετρο για τη ρύθμιση του 
ρεύματος συγκόλλησης.

Λύση  Αντικαταστήστε το ελαττωματικό εξάρτημα.
 Απευθυνθείτε στο πλησιέστερο Σέρβις για την 

επισκευή της εγκατάστασης.

Αιτία Ηλεκτρονικά ελαττωματικά. 
Λύση  Απευθυνθείτε στο πλησιέστερο Σέρβις για την 

επισκευή της εγκατάστασης.

Αστάθεια τόξου
Αιτία Λανθασμένες παράμετροι συγκόλλησης.
Λύση  Ελέγξτε προσεκτικά την εγκατάσταση συγκόλλη-

σης.
 Απευθυνθείτε στο πλησιέστερο Σέρβις για την 

επισκευή της εγκατάστασης.

Υπερβολικά πιτσιλίσματα
Αιτία Λανθασμένο μήκος τόξου.
Λύση  Μειώστε την απόσταση μεταξύ ηλεκτροδίου και 

τεμαχίου.
 Μειώστε την τάση συγκόλλησης.

Αιτία Λανθασμένες παράμετροι συγκόλλησης.
Λύση Μειώστε το ρεύμα συγκόλλησης.

Αιτία Λανθασμένη μέθοδος συγκόλλησης.
Λύση Μειώστε την κλίση της τσιμπίδας.

Ανεπαρκής διείσδυση
Αιτία  Λανθασμένη μέθοδος συγκόλλησης.
Λύση  Μειώστε την ταχύτητα πρόωσης για συγκόλληση.

Αιτία Λανθασμένες παράμετροι συγκόλλησης.
Λύση Αυξήστε το ρεύμα συγκόλλησης.

Αιτία Ακατάλληλο ηλεκτρόδιο.
Λύση  Χρησιμοποιήστε ηλεκτρόδιο με μικρότερη διάμετρο.

Αιτία Λανθασμένη προετοιμασία άκρων.
Λύση  Αυξήστε το άνοιγμα του συγκολλητικού.

Αιτία  Λανθασμένη σύνδεση γείωσης.
Λύση  Εκτελέστε σωστά τη σύνδεση γείωσης.
 Συμβουλευθείτε την παράγραφο “Θέση σε λει-

τουργία”.

Αιτία Μεγάλες διαστάσεις τεμαχίων προς συγκόλληση.
Λύση Αυξήστε το ρεύμα συγκόλλησης.
 
Σύντηξη υπολειμμάτων
Αιτία  Ατελής απομάκρυνση υπολειμμάτων.
Λύση  Καθαρίστε καλά τα τεμάχια πριν τη συγκόλληση.

Αιτία Πολύ μεγάλη διάμετρος ηλεκτροδίου.
Λύση  Χρησιμοποιήστε ηλεκτρόδιο με μικρότερη διάμετρο.
 
Αιτία Λανθασμένη προετοιμασία άκρων.
Λύση  Αυξήστε το άνοιγμα του συγκολλητικού.

Αιτία Λανθασμένη μέθοδος συγκόλλησης.
Λύση  Μειώστε την απόσταση μεταξύ ηλεκτροδίου και 

τεμαχίου.
 Εκτελείτε ομαλές κινήσεις σε όλες τις φάσεις 

συγκόλλησης.

Κακή ραφή 
Αιτία Λανθασμένο μήκος τόξου.
Λύση  Αυξήστε την απόσταση μεταξύ ηλεκτροδίου και 

τεμαχίου.
 Αυξήστε την τάση συγκόλλησης.

Αιτία Λανθασμένες παράμετροι συγκόλλησης.
Λύση Αυξήστε το ρεύμα συγκόλλησης.

Αιτία Μεγάλες διαστάσεις τεμαχίων προς συγκόλληση.
Λύση Αυξήστε το ρεύμα συγκόλλησης.
 Αυξήστε την τάση συγκόλλησης.

Χαράξεις στα περιθώρια
Αιτία Λανθασμένες παράμετροι συγκόλλησης.
Λύση Μειώστε το ρεύμα συγκόλλησης.
 Χρησιμοποιήστε ηλεκτρόδιο με μικρότερη διάμετρο.
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Αιτία Λανθασμένο μήκος τόξου.
Λύση  Μειώστε την απόσταση μεταξύ ηλεκτροδίου και 

τεμαχίου.
 Μειώστε την τάση συγκόλλησης.

Αιτία  Λανθασμένη μέθοδος συγκόλλησης.
Λύση  Μειώστε την ταχύτητα πλευρικής ταλάντωσης 

στην πλήρωση. 
 Μειώστε την ταχύτητα πρόωσης για συγκόλληση.

Πόροι
Αιτία Γράσο, βερνίκι, σκουριά ή βρωμιά στα τεμάχια 

προς συγκόλληση.
Λύση  Καθαρίστε καλά τα τεμάχια πριν τη συγκόλληση.

Αιτία Γράσο, βερνίκι, σκουριά ή βρωμιά στο υλικό 
συγκόλλησης.

Λύση  Χρησιμοποιείτε πάντα προϊόντα και υλικά ποιό-
τητας.

 Διατηρείτε πάντοτε σε τέλεια κατάσταση το υλικό 
συγκόλλησης.

Αιτία Υγρασία στο υλικό συγκόλλησης.
Λύση  Χρησιμοποιείτε πάντα προϊόντα και υλικά ποιό-

τητας.

Διατηρείτε πάντοτε σε τέλεια κατάσταση το υλικό 
συγκόλλησης
Αιτία Λανθασμένο μήκος τόξου.
Λύση  Μειώστε την απόσταση μεταξύ ηλεκτροδίου και 

τεμαχίου.
 Μειώστε την τάση συγκόλλησης.

Αιτία Πολύ γρήγορη στερεοποίηση στη λεκάνη τήγματος.
Λύση  Μειώστε την ταχύτητα πρόωσης για συγκόλληση.
 Προθερμαίνετε τα τεμάχια προς συγκόλληση.
 Αυξήστε το ρεύμα συγκόλλησης.
 
Ρωγμές εν θερμώ
Αιτία Λανθασμένες παράμετροι συγκόλλησης.
Λύση Μειώστε το ρεύμα συγκόλλησης.
 Χρησιμοποιήστε ηλεκτρόδιο με μικρότερη διάμετρο.

Αιτία Γράσο, βερνίκι, σκουριά ή βρωμιά στα τεμάχια 
προς συγκόλληση.

Λύση  Καθαρίστε καλά τα τεμάχια πριν τη συγκόλληση.

Αιτία Γράσο, βερνίκι, σκουριά ή βρωμιά στο υλικό 
συγκόλλησης.

Λύση  Χρησιμοποιείτε πάντα προϊόντα και υλικά ποιό-
τητας.

 Διατηρείτε πάντοτε σε τέλεια κατάσταση το υλικό 
συγκόλλησης.

Αιτία Λανθασμένη μέθοδος συγκόλλησης.
Λύση Εφαρμόστε τη σωστή διαδικασία για τον τύπο 

του συνδέσμου προς συγκόλληση.

Αιτία Τεμάχια προς συγκόλληση με διαφορετικά χαρα-
κτηριστικά.

Λύση Εκτελέστε μια επίστρωση συγκολλητικού υλικού 
πριν τη συγκόλληση.

Ρωγμές εν ψυχρώ
Αιτία Υγρασία στο υλικό συγκόλλησης.
Λύση  Χρησιμοποιείτε πάντα προϊόντα και υλικά ποιό-

τητας.
 Διατηρείτε πάντοτε σε τέλεια κατάσταση το υλικό 

συγκόλλησης.

Αιτία Ιδιαίτερη γεωμετρία του συνδέσμου προς 
συγκόλληση.

Λύση Προθερμαίνετε τα τεμάχια προς συγκόλληση. 
Θέρμανση μετά τη συγκόλληση.

 Εφαρμόστε τη σωστή διαδικασία για τον τύπο 
του συνδέσμου προς συγκόλληση.

Για κάθε αμφιβολία ή και πρόβλημα μην διστάσετε να 
απευθυνθείτε στο πλησιέστερο κέντρο σέρβις.

7 ΣΥΝΤΟΜΗ ΘΕΩΡΗΤΙΚΗ ΕΞΗΓΗΣΗ ΓΙΑ 
ΤΗ ΣΥΓΚΟΛΛΗΣΗ 

7.1 Συγκόλληση με επενδυμένο ηλεκτρόδιο (MMA)

Προετοιμασία των άκρων
Για την επίτευξη σωστής συγκόλλησης είναι πάντοτε σκόπι-
μο τα άκρα να είναι καθαρά, χωρίς οξείδια, σκουριά ή άλλους 
ρυπογόνους παράγοντες.

Επιλογή ηλεκτροδίου
Η διάμετρος του ηλεκτροδίου για χρήση εξαρτάται από το 
πάχος του υλικού, τη θέση, τον τύπο της σύνδεσης και τον 
τύπο του συγκολλητικού.
Ηλεκτρόδια μεγάλης διαμέτρου απαιτούν υψηλά ρεύματα με 
συνεπακόλουθη υψηλή θερμική παροχή στη συγκόλληση.

Τύπος επένδυσης Ιδιότητες  Χρήση
Τιτανοξειδιούχα Ευκολία χρήσης    Όλες οι θέσεις
Όξινη Υψηλή ταχύτητα  Επίπεδη
 τήξης
Βασική Μηχανικά  Όλες οι θέσεις
 χαρακτηριστικά

Επιλογή ρεύματος συγκόλλησης
Το πεδίο του ρεύματος συγκόλλησης για κάθε τύπο χρησι-
μοποιούμενο ηλεκτροδίου δηλώνεται από τον κατασκευαστή 
στη θήκη των ηλεκτροδίων.

Έναυση και διατήρηση τόξου
Το ηλεκτρικό τόξο παράγεται τρίβοντας το άκρο του ηλεκτρο-
δίου στο τεμάχιο για συγκόλληση που είναι συνδεδεμένο 
με το καλώδιο γείωσης και, μετά τη δημιουργία του τόξου, 
μετακινώντας γρήγορα τη λαβίδα ως την κανονική απόσταση 
συγκόλλησης.
Για να βελτιωθεί η έναυση του τόξου, είναι συνήθως χρήσιμη 
η αρχική αύξηση του ρεύματος ως προς το κανονικό ρεύμα 
συγκόλλησης (Hot Start).
Μετά τη δημιουργία του ηλεκτρικού τόξου, αρχίζει η τήξη του 
κεντρικού τμήματος του ηλεκτροδίου με την εναπόθεση υπό 
μορφή σταγόνων στο τεμάχιο για συγκόλληση.
Η εξωτερική επένδυση του ηλεκτροδίου παρέχει ενώ καταναλώνεται, 
το προστατευτικό αέριο συγκόλλησης για την επίτευξη της καλής 
ποιότητας.
Για να αποφευχθεί το σβήσιμο του τόξου από τις σταγόνες 
του λειωμένου υλικού που βραχυκυκλώνουν το ηλεκτρόδιο 
με το συγκολλητικό, λόγω τυχαίας προσέγγισης των δύο, 
είναι πολύ χρήσιμη η στιγμιαία αύξηση του ρεύματος συγκόλ-
λησης στο τέλος του βραχυκυκλώματος (Arc Force).
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Σε περίπτωση που το ηλεκτρόδιο παραμείνει κολλημένο στο τεμάχιο για συγκόλληση, είναι χρήσιμη η μείωση στο ελάχιστο 
του ρεύματος βραχυκυκλώματος (antisticking).

Εκτέλεση της συγκόλλησης
Η γωνία κλίσης του ηλεκτροδίου αλλάζει ανάλογα με τον αριθμό των περασμάτων και η κίνηση του ηλεκτροδίου είναι συνήθως παλιν-
δρομική και με στάσεις στα πλευρά της ραφής ώστε να αποφεύγεται η υπερβολική συσσώρευση υλικού συγκόλλησης στο κέντρο.

Απομάκρυνση υπολειμμάτων
Η συγκόλληση με επενδυμένα ηλεκτρόδια απαιτεί την απομάκρυνση των υπολειμμάτων μετά από κάθε πέρασμα.
Η απομάκρυνση γίνεται με μικρή σφύρα ή μεταλλική βούρτσα σε περίπτωση ψαθυρών υπολειμμάτων.

8 ΤΕΧΝΙΚΑ ΧΑΡΑΚΤΗΡΙΣΤΙΚΑ
     URANOS 1500  URANOS 1500 RC
   

 Τάση τροφοδοσίας U1 (50/60Hz)  1x230V   1x230V  
 Zmax (@PCC) *     264mΩ     264mΩ   
 Ασφάλεια γραμμής με καθυστέρηση 16A   16A  
 Τύπος επικοινωνίας   ΑΝΑΛΟΓΙΚΟΣ  ΑΝΑΛΟΓΙΚΟΣ 
 Μέγ. απορροφούμενη ισχύς (kVA)  6.6kVA   6.6kVA   
 Μέγ. απορροφούμενη ισχύς (kW)  4.6kW   4.6kW  
 Συντελεστής ισχύος PF   0.70   0.70  
 Απόδοση (µ)    87%   87%  
 Συν     0.99   0.99  
 Μέγιστη κατανάλωση ρεύματος I1max (x=30%) 8.7A   28.7A  
 κατανάλωση ρεύματος I1 (x=100%) 20.4A   20.4A  
 Πραγματικο ρευμα I1eff   5.7A   15.7A  
 Συντελεστησ χρησησ (40°C)  
 (x=30%)    150A   150A  
 (x=60% )    125A   125A  
 (x=100%)    110A   110A  
 Πεδίο ρύθμισης I2   5-150A   5-150A  
 Τάση χωρίς φορτίο Uo   85V   85V  
 Βαθμός προστασίας IP   IP23S    IP23S   
 Κλάση μόνωσης    H   H  
 Διαστάσεις (πxβxυ)                       260x120x190 mm  260x120x190 mm 
 Βάρος     2.6 kg   2.6 kg  
 Καλώδιο τροφοδοσίας   3x1.5 mm2  3x1.5 mm2 
 Μήκος καλωδίου τροφοδοσίας  2 m   2 m  
 Πρότυπα κατασκευής                EN60974-1/EN60974-10 EN60974-1/EN60974-10
 

 Κατανάλωση ρεύματος 
 με ηλεκτρόδιο 2.5 mm (80 A @ 40%)  9.2A   9.2A  
 Κατανάλωση ρεύματος 
 με ηλεκτρόδιο 3.2 mm (110 A @ 30%)  13A   13A  
 Κατανάλωση ρεύματος 
 με ηλεκτρόδιο 4.0 mm (150 A @ 30%) 15.7A   15.7A  
 

* Αυτή η συσκευή πληροί τις απαιτήσεις του προτύπου EN/IEC 61000-3-11, αν η μέγιστη επιτρεπόμενη εμπέδηση δικτύου στο σημείο 
διεπαφής με το δημόσιο δίκτυο (σημείο Κοινής σύνδεσης, ΣΚΣ  - point of common coupling, PCC) είναι χαμηλότερη ή ίση με την 

αναφερόμενη τιμή “Zmax”. Αν η συσκευή είναι συνδεμένη στο δημόσιο δίκτυο παροχής χαμηλής τάσης, ο εγκαταστάτης ή ο χρήστης έχουν 
την υποχρέωση να εξακριβώσουν (συμβουλευόμενοι ενδεχομένως τον διαχειριστή του ηλεκτρικού δικτύου) αν η συσκευή μπορεί να συν-
δεθεί. 

* Αυτή η συσκευή δεν πληροί τις απαιτήσεις του προτύπου EN/IEC 61000-3-12. Ο εγκαταστάτης ή ο χρήστης έχουν την υποχρέωση 
να εξακριβώσουν (συμβουλευόμενοι ενδεχομένως τον διαχειριστή του ηλεκτρικού δικτύου) αν η συσκευή μπορεί να συνδεθεί σε μία 

δημόσια γραμμή χαμηλής τάσης.
 (βλ. παράγραφο " Ηλεκτρομαγνητικά πεδία και παρεμβολές" - " Ταξινόμηση ΗΜΣ της συσκευής, σύμφωνα με το πρότυπο EN/IEC 60974-10").
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9 Targa dati, Rating plate, Leistungschilder, Plaque données, Placa de características, Placa de dados, Technische gegevens, 
Märkplåt, Dataskilt, Identifikasjonsplate, Arvokilpi, πινακιδα χαρακτηριστικων
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Non collocare l'apparecchiatura elettrica tra i normali rifiuti!
In osservanza alla Direttiva Europea 2002/96/EC sui Rifiuti di Apparecchiature 
Elettriche ed Elettroniche e alla sua implementazione in accordo con le leggi 
nazionali, le apparecchiature elettriche che hanno raggiunto la fine del 
ciclo di vita devono essere raccolte separatamente e inviate ad un centro di 
recupero e smaltimento. Il proprietario dell'apparecchiatura dovrà identifi-
care i centri di raccolta autorizzati informandosi presso le Amministrazioni 
Locali.
L'applicazione della Direttiva Europea permetterà di migliorare l'ambiente 
e la salute umana.

Do not dispose of electrical equipment together with normal waste!
In observance of European Directive 2002/96/EC on Waste Electrical and 
Electronic Equipment and its implementation in accordance with national 
law, electrical equipment that has reached the end of its life must be col-
lected separately and returned to an environmentally compatible recycling 
facility. As the owner of the equipment, you should get information on 
approved collection systems from our local representative.
By applying this European Directive you will improve the environment and 
human health!

Das Elektrogerät nicht zum normalen Müll geben!
Unter Beachtung der Europäischen Richtlinie 2002/96/EC über Elektro- und 
Elektronikaltgeräte und mit Bezug auf ihre Anwendung in Vereinbarung 
mit den nationalen Gesetzen müssen Elektrogeräte, die am Ende ihrer 
Lebensdauer angelangt sind, gesondert gesammelt und einer Recycling- 
und Entsorgungsstelle übergeben werden. Der Inhaber des Geräts muss 
sich bei den Örtlichen Verwaltungen über die autorisierten Sammelstellen 
informieren.
Die Anwendung der Europäischen Richtlinie wird eine Verbesserung der 
Umwelt und der Gesundheit der Menschen ermöglichen.

Ne pas éliminer les équipements électriques avec les déchets ménagers !
En application de la Directive Européenne 2002/96/EC relative aux déchets 
d'équipements Electriques et Electroniques et de son implémentation 
conformément aux lois nationales, les équipements électriques à éliminer 
doivent être jetés séparément et envoyés à un centre de récupération et 
d'élimination. Le propriétaire de l'appareillage devra s'informer sur les cen-
tres de collecte autorisés auprès des Administrations Locales. 
L'application de la Directive Européenne permettra de respecter l'environ-
nement et la santé des êtres humains. 

¡No arroje nunca el equipo eléctrico entre los residuos comunes!
Respetando la Directiva Europea 2002/96/EC sobre los Residuos de Equipos 
eléctricos y Electrónicos y a su aplicación de acuerdo con las leyes nacio-
nales, los equipos eléctricos que llegaron al final de su ciclo de vida deben 
recogerse por separado y enviarse a un centro de recuperación y elimina-
ción. El propietario del equipo deberá identificar los centros de recogida 
autorizados, informándose en las Administraciones locales.
La aplicación de la Directiva Europea permitirá mejorar el medio ambiente 
y la salud humana.

Prodotto europero 
European product
Erzeugt in Europa
Produit d’Europe
Producto Europeo
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DEUTSCH
1 Marke
2 Herstellername und -adresse
3 Gerätemodell
4 Seriennr.
5 Symbol des Schweißmaschinentyps
6 Bezugnahme auf die Konstruktionsnormen
7 Symbol des Schweißprozesses
8  Symbol für die Schweißmaschinen, die sich zum Betrieb 

in Räumen mit großer Stromschlaggefahr eignen
9 Symbol des Schweißstroms
10  Zugeteilte Leerlaufspannung
11   Bereich des zugeteilten Höchst- und 

Mindestschweißstroms und der entsprechen-
den Ladespannung

12  Symbol für den intermittierenden Zyklus
13  Symbol des zugeteilten Schweißstroms
14  Symbol der zugeteilten Schweißspannung
15-16-17  Werte des intermittierenden Zyklus
15A-16A-17A  Werte des zugeteilten Schweißstroms
15B-16B-17B  Werte der üblichen Ladespannung
18 Symbol der Versorgung
19 Zugeteilte Versorgungsspannung
20 Zugeteilter, maximaler Versorgungsstrom
21 Maximaler, wirksamer Versorgungsstrom
22 Schutzart
  

ITALIANO
1 Marchio di fabbricazione
2 Nome ed indirizzo del costruttore
3 Modello dell’apparecchiatura
4 N° di serie
5 Simbolo del tipo di saldatrice
6 Riferimento alle norme di costruzione
7 Simbolo del processo di saldatura
8 Simbolo per le saldatrici idonee a lavorare in un 

ambiente a rischio accresciuto di scossa elettrica
9 Simbolo della corrente di saldatura
10  Tensione assegnata a vuoto
11  Gamma della corrente assegnata di saldatura 

massima e minima e della corrispondente ten-
sione convenzionale di carico

12  Simbolo del ciclo di intermittenza
13  Simbolo della corrente assegnata di saldatura
14  Simbolo della tensione assegnata di saldatura
15-16-17 Valori del ciclo di intermittenza
15A-16A-17A  Valori della corrente assegnata di sal-

datura
15B-16B-17B Valori della tensione convenzionale di 

carico
18 Simbolo per l’alimentazione
19 Tensione assegnata d’alimentazione
20 Massima corrente assegnata d’alimentazione
21 Massima corrente efficace d’alimentazione
22 Grado di protezione 
 
 

FRANÇAIS
1 Marque de fabrique
2 Nom et adresse du constructeur
3 Modèle de l’appareil
4 N° de série
5 Symbole du type de soudeuse
6 Référence aux normes de construction
7 Symbole du processus de soudure
8  Symbole pour les soudeuses en mesure de tra-

vailler dans un local où il y a un gros risque de 
secousse électrique

9 Symbole du courant de soudure
10  Tension attribuée à vide
11   Gamme du courant de soudure maximum et 

minimum attribué et de la tension convention-
nelle de charge correspondante

12  Symbole du cycle d’intermittence
13  Symbole du courant attribué de soudure
14  Symbole de la tension attribuée de soudure
15-16-17  Valeurs du cycle d’intermittence
15A-16A-17A  Valeurs du courant attribué de soudure
15B-16B-17B   Valeurs de la tension conventionnelle 

de charge
18 Symbole pour l’alimentation
19 Tension attribuée d’alimentation
20 Courant maximum attribué d’alimentation
21 Courant maximum efficace d’alimentation
22 Degré de protection
 

ENGLISH
1. Trademark
2. Name and address of manufacturer
3. Machine model
4. Serial no. 
5. Welding unit symbol
6. Reference to construction standards
7. Welding process symbol
8.  Symbol for equipments suitable for operation 

in environments with increased electrical shock 
risk 

9. Welding current symbol 
10. Assigned loadless voltage 
11. Max-Min current range and corresponding conven-

tional load voltage
12. Intermittent cycle symbol 
13. Assigned welding current symbol 
14. Assigned welding voltage symbol  
15-16-17  Intermittent cycle values 
15A-16A-17A  Assigned welding current values 
15B-16B-17B  Conventional load voltage values 
18. Power supply symbol 
19. Assigned power supply voltage
20. Maximum assigned power supply current 
21. Maximum effective power supply current 
22. Protection rating 

ESPAÑOL
1 Marca de fabricación
2 Nombre y dirección del constructor
3 Modelo del aparato
4 N° de serie
5 Símbolo del tipo de soldadora
6 Referencia a las normas de construcción
7 Símbolo del proceso de soldadura
8  Símbolo por las soldadoras idóneas para tra-

bajar en un entorno con riesgo elevado de 
descarga eléctrica

9 Símbolo de la corriente de soldadura
10  Tensión asignada a vacío
11   Gama de la corriente asignada de soldadura 

máxima y mínima, y de la correspondiente 
tensión convencional de carga

12  Símbolo del ciclo de intermitencia
13  Símbolo de la corriente asignada de soldadura
14  Símbolo de la tensión asignada de soldadura
15-16-17  Valores del ciclo de intermitencia
15A-16A-17A   Valores de la corriente asignada de 

soldadura
15B-16B-17B Valores de la tensión convencional 

de carga
18 Símbolo para la alimentación
19 Tensión asignada de alimentación
20 Máxima corriente asignada de alimentación
21 Máximas corrientes eficaz de alimentación
22 Grado de protección 
 

10 Significato targa dati del generatore, Meaning of power source rating plate, Bedeutung der Angaben auf dem 
Leistungsschild des Generators, Signification de la plaque des données du générateur, Significado de la etiqueta de los 
datos del generador, Significado da placa de dados do gerador, Betekenis gegevensplaatje van de generator, Generatorns 
märkplåt, Betydning af dataskiltet for strømkilden, Beskrivelse av generatorns informasjonsskilt, Generaattorin kilven sisäl-
tö, Σημασία πινακίδας χαρ ακτηριότικών της γεννητριασ
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11 Schema, Diagram, Schaltplan, Schéma, Esquema, Diagrama, Schema, kopplingsschema, Oversigt, Skjema, Kytkentäkaavio, 
Διαγραμμα

URANOS 1500
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URANOS 1500 RC
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12 Connettori, Connectors, Verbinderer, Connecteurs, Conectors, Conectores, Connectoren, Kontaktdon, Konnektorer, 
Skjøtemunstykken, Liittimet, Συνδετηρεσ

URANOS 1500

URANOS 1500 RC
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74.05.016
74.05.017

13 Lista ricambi, Spare parts list, Ersatzteilverzeichnis, Liste de pièces détachées, Lista de repuestos, Lista de peças de repo-
sição, Reserveonderdelenlijst, Reservdelslista, Liste med reservedele, Liste over reservedeler, Varaosaluettelo, καταλογοσ 
ανταλλακτικων

URANOS 1500
URANOS 1500 RC
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voestalpine Böhler Welding
www.voestalpine.com/welding




